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A mult héten fütty hangzott el az egyik budapesti színház előadásán. 
Nálunk a fütty ki van tiltva a jómodor területéről. Úriember nem fütyül, 
legfeljebb füttyent. Akkor sem kocsivezetőnek, pincérnek, hanem a 
saját kutyájának. Tűnődvén színházaink egyre vésztjóslóbban emlegetett 
válságáról, egyesek végső okon a múlt héten elhangzott, helyesebben 
az elnémított füttyre utalnak. Ez persze tréfás állítás, viszont válság ide, 
válság oda, valóban nincs rendjén, hogy a színházba járó közönség csu­
pán tetszésének adhat kifejezést a nézőtéren. A legtöbb úgynevezett
művelt, nagy államban a taps — a tetszés — mellett ott visít a fütty__
a nemtetszés kifejezése is. A legtöbb helyen úgy kifütyüli a közönség 
a silány darabot, hogy reng bele a tisztelt műintézet.

Nálunk a fütty rendőri beavatkozást jelent. A hatósági intézke­
dés természetesen nem a színészt, még kevésbé a darabot védi, hanem 
a nézőt. Azokat, akik ugyancsak jegyet váltottak az előadásra és akik 
kitűnőnek találják a kifütyült darabot. A kérdés persze ezért továbbra 
is nyílt marad : helytelen-e vagy helyes, hogy tapsolni szabad és a néző 
valósággal őrjöngve tombolhat, ha ezzel azt akarja kifejezni, tetszik neki 
a darab és megéri a belépődíjat, amikor ugyanaz a rendelet megtiltja, 
hogy a néző bármiképpen is tiltakozzék a rossz darab ellen. Ehhez utó­
lagosan van csupán joga, amikor érdeklődő barátja előtt becsmérlőig 
nyilatkozik a csapnivalónak talált műalkotásról.

Mindenképpen kár, hogy a kritikai szabadság korlátozva van és 
hogy a közönség csupán ujjonghat, attól azonban meg van fosztva, hogy 
ott nyomban a helyszínen kifütyülje a selejtest, a fércet, az értéktelent, 
amelyért pénzt fizetett. A fütty nem ízlés és még kevésbé kultúra kér­
gese. A közönség nem a Balkánon fütyül, hanem — már mint mondtuk 

az úgynevezett művelt államokban. Ha jó a darab, egy-két fütty nem 
oszt es nem szoroz. Elveszik a tapsviharban. Ha rossz a darab, hiába a 
tapsra íolberelt sereg minden erőfeszítése, a füttyfergeteg pillanat alatt 
lesopri a színpadról a rossz darabot.

Mégis, talán jobb, fia nem fütyülünk. A füttytől ugyanis már csupán 
lépés a hagymakoszorú és a záptojás.

Itta: tBi&á jCajaA

úMifoíA



n

....

Amikor a harmadik felvonásban láb- 
ujjhegyen kimegy a színpadról, felcsattan a 
taps és percekig nem szűnik!“

Ezt írták a lapok egyöntetűen Dayka Mar­
gitról legutolsó szerepével kapcsolatban.

Nem, dehogy is „Válóok“ ez a csöndes, 
finom, melegszívű asszony, aki esténként 
fél nyolckor elindul a színház felé mint ma­
gánember, feleség, vagy ha tetszik, egysze­
rűen csupán ember, nagy, komolykodó lép­
tekkel, aztán belép a színház épületébe s 
számára már el is kezdődött a darab. Ahogy 
az öltözőjében tükre elé ül s festeni kezdi 
magát, a magánember eltűnik a krém, a fes­
ték mögött, az arcszínével együtt a moz­
gása, mozdulatai is színesebbek lesznek s 
éi ebben a felfokozott hangulatban az elő­
adás végéig.

Ujjaival végigszánt a halántékán s nyomá­
ban sötctebb árnyalat marad. Készül a szí­
nésznő. csupán a hangja cáfol:

- Ne rólam beszéljünk. Én most nem va­
gyok fontos. A darab, amely szerencsés idő­
ben érkezett, az emberek, a nézők, akik most 
örülnek.

Igaz, de a darabban a művésznő ját­
szik s az emberek az alakításának örülnek.

Hálásak! Ennyi az egész. Tele vannak 
gondokkal, bajokkal, este eljönnek a szín­
házba s hálásak, hogy elfelejtkezhetnek a 
nappalinkról. .. S a legszebb, hogy én nyújt­
hatok nekik egy-egy estét, segíthetek felej­
teni,

' 7 Aztán másnap, harmadnap is erről az 
estéről beszélnek.

- Ez az én örömem, ha meghosszabbít­
hattam néhány kellemes órájukat. Ez a siker 
jóérzése, hogy jó és nekem is öröm bejönni 
este a színházba. De az emberek ennél is 
sokkal-sokkaj többet érdemelnének.

Azóta a nézőtér kint már megtelt, a vas­
függöny felment s egyhangú duruzsolás, 
mormolás hagzik fel a színpadra, a várako­
zás unaloműző hangjai. Itt bent az öltöző- 
óén pedig arra készül valaki, hogy ne csa­
tornáitok majd a nézőtéren, higgyék, hogy 
érdemes volt a mai napot is megérni. Most a 
tedrász kezd dolgozni a haján.

l>n>ka Margit egvlk -zerepf-hen

2)éWá6.
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- Hogy is tört én t, művésznő, hogy a fő­
próbán nem engedték le a színpadról?

Mesélek valamit. Ha ráérek, magam is 
néző szeretek lenni. És egy kissé kritikus is. 
így ültem be egy vasárnap délután a szín­
házba. egy sikeres darabhoz. Szeretek a 
nézőtér közepe táján ülni, észrevétlenül és 
hogy akármikor elinthessek, ha kedvem 
tartja, mert — mondom — kritikus is va­
gyok. Mellettem egyszerű emberpár ült, 
férfi, nő. egy vasárnap délutáni előadás pub­
likumának képviselői, úgynevezett laikusok, 
akik. döbbenetes, hihetetlen hozzáértéssel, 
találóan bíráltak minden kiejtett szót, moz­
dulatot, testtartást. Ük jelentették az elő­
adás legkomolyabb élményét számomra, ők 
képviselték a hires budapesti nézőközönsé­
gei. akik félelmetesen értenek a színházhoz 

akiket minden színész és színésznő mellé 
odaültetnék egy-egy előadásra, hogy félje­
nek és - tanuljanak. Ez a nézőközönség 
mindig tudja, hogy mit és miért kell meg­
tapsolnia. Most képzelje el, kollégák, írók, 
újságírók, szakemberek előtt játszani, akik 
nem laikusok, ők is színházból és a szín­
házért élnek. A főpróba publikuma! Ez a

biivka Marfltt otthon kedvenc kutyájával
( Vajda >/. Pál felvétel)

■ -
nézősereg tapsolt a harmadik felvonásban 
három percig, hálásan, jókedvűen. Soha bol­
dogabb nem voltam. És újra meg újra 
viszontlátom őket esténként, van akit har­
madszor is. Szinte sírni szeretnék.

— Sírni, amikor örülni kellene?
— Ó, ez nálam könnyen megy. Én Chap­

linen is sírok, nem nevetek. És azt hiszem, 
Chaplin nem is várja, hogy csak kacagjanak 
rajta. Elgondolkoztat és olyan tökéleteset, 
olyan sokat ad, hogy sírva kell fakadni.

— Mozilátogató?
— Csak nagyon riikáti és csak ilyesmihez. 

Különben idegesít, túlságosan gép számomra 
a film. Ha magam filmezek, akkor is. Egy­
szer sokáig be voltam rekedve, felvettek egy 
filmre s a hangot utólag szinkronizálták. 
Kísérteties volt. Lepergették a képet, ahol 
csak tátogtam, s most rettenetesen figyelve, 
utólag mondtam hozzá a szöveget. Nem egé­
szen nekem való! Nézőtérre, közönségre van 
szükségem, érezni akarom, hogy tetszik vagy 
nem tetszik, amit csinálok. De azért most 
láttam valamit a moziban, amiért érdemes 
volt föltalálni a filmet...

Mesélni kezd egy rajzfilmről A film 
most nagy siker. Sajnálok mindenkit, aki 
csak a filmet látta, Dayka Margitot azon­
ban nem, amikor beszélt róla. Láttam kese­
lyűket abban a kis öltözőben, ahogy árnyék­
ként lebegnek egy esetleges áldozat után, 
láttam gonosz boszorkányt, szörnyű arccal, 
mézes-mázosan, aljasnak, félelmetesnek, 
mesehercegnőt, kecsesen, finomkodón, bájo­
san, egyetlen gesztussal megfestve egy em­
bert és jellemét, mintha törlőrongyot rázna, 
aztán ficánkolt, karmolt, mókázott előttem 
egy kis mosómedve -— és megértettem az 
embereket odalent a nézőtéren, akik egy 
pillanatban összeverik majd a tenyerüket és 
önfeledten annyiba sem akarják hagyni, ami­
kor szemtől szembe kerülnek ezzel a kivé­
teles tehetségű, nagy művésznővel.

— Igen, tudom, jó szemein van — foly­
tatta. — Ne vegye ezt szerénytelenségnek. 
Vaunak tanulságaim is. Nemrég jártam Ame­
rikában. Útközben módomban állott sok min­
dent látni, ami művészet, színjátszás, világ- 
hírességeket, kikiáltott színpadi nagysá­
gokat. És minden városban, minden színház­
ban úgy éreztem, el kell rohannom és egy 
végtelenül hosszú táviratot feladni Buda­
pestre —• Bajor Gizinek. Arról, hogy mit lát­
tam, mennyi mindent és mégis csak ő, min­
dig csak ő számomra a tökéletes színésznő.

Az öltözőasztalkáján is ott áll Bajor Gi­
zinek két fényképe és vándorol vele szín­
házról színházra, öltözőről öltözőre, ahol 
Dayka Margit fellép. Most, hogy az ügyelő 
jelenésre szólítja, egy korty feketekávé, egy 
szippantás a cigarettából s utolsó tekintete 
is a két fényképnek szól.

A nézőtéren hirtelen rövid, feszült csend, 
aztán ielcsattan a taps. Dayka Margit bent 
van a színpadon.

(T. Gy.)

SUiifiáá
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MÚLT
Télidőben,
mikor a sok zsák tengeri 
súlya a gerendák csöndjét fölveri, 
mikor sárga, holdfényszerű vizek 
öntik le az egeres homály testét, 
mely a padlást megüli, 
mint egy le nem jövő festék — 
s mikor a sírás nevetésnek is beillik : 
lelkedet csoda emlékek borként derítik.
Közben csak ülsz, ülsz a széken 
és nézed, hogy volt, mint volt régen.
A korlátlan múltra dőlsz, mint egy korlátra, 
mely világot vet az elfeledt világra .. ,

KŐMŰVES IMREíbéíiűáá
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meg, hány nagy tehetséget vesztünk így el. 
Az akadémia segít növendékein tandíj- 
mentességgel, statisztáltatásokkal, rádió- 
fellépésekkel, de ha kikerültek onnan, már 
nehéz a hónuk alá nyúlni.

— Milyen társadalmi rétegekből kerülnek 
leginkább a növendékek '!

— Ma már minden rétegből 1 Az az idő 
már nagyon messze van, amikor a színé­
szet lenézett foglalkozás volt. Aránylag 
sok az arisztokratanövendék. Más pályákról 
is jönnek ide, vagy párhuzamosan az egye­
temmel ide is járnak. Mindég akad például 
teológus, hiszen a papi, tehát szónoki pálya 
rokon az előadóművészével.

— Milyen tantárgyakkal készül a jövő 
színésze a színpadra ?

— Magyar nyelv — természetesen, —- 
költészettan, művelődéstörténet. beszéd- és

S>ÁM4&

Kiss Ferenc

ww

\ magyar színházi kultúra fejlődésével 
együtt járt az utánpótlás észszerűbb, gyakor­
latibb nevelése olyan tanerők irányításával, 
akik ismerik ennek a pályának nehézségeit. 
Kétszeresen szeretettel nevelik azokat, akiket 
erre érdemesnek találnak, lépést tartva 
azokkal az évről-évre fokozódó követel­
ményekkel, amelyeket az igényes közön­
ségünk újra meg újra támaszt.

Jártunk a modern színészképző iskolák­
ban. Arányaiban is leghatalmasabb, mód­
szereiben legszélesebb körű a Színművészeti 
Akadémia. Valóban akadémia, a szín­
játszás oktatásának főiskolai-jellegű szék­
helye, talán csak igazgatójának, Kiss Ferenc­
nek személyében válik barátságosabbá, köz­
vetlenebbé a növendék és igazgató viszonya, 
mint más szakfőiskolákon. Szeretettel, bará- 
tilag kezeli őket, ha kell szigorúan, de szíves 
elismeréssel is.

Melyek a leg/Sbb szempontok a növen­
dékek /elvételénél ?

— Egészséges, kellemes külső, jó hang­
anyag, értelmesség.

— A /elvett növendék kétségtelenül alkalmas 
és lehetséges ?

— Szó sincs róla. Ez csak később derül ki, 
az előkészítő tanfolyam rostája után. Sőt 
a későbbi évfolyamokban is kirostálódnak 
r"ég egyesek, sokszor maguktól, ha belátták, 
hogy erejükön felül vállalkoztak. A végzettek 
közül is átlagban csak húsz százalék marad 
az élen, a többi elkallódik és sohasem tudjuk
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Próba az egyesületi Iskolában

szavalásgyakorlat, dramaturgia, lélektan, 
esztétika, drámai és vígjátéki gyakorlat, 
idegen nyelvek, tánc, ének, vívás, elég sok 
tehát, de amúgy is bizonyos értelmi fokon 
es iskolai végzettséggel sorozhatunk növen­
dékeket az akadémia hallgatói közé. Hogy

van. egészen olyan, mint egy „felnőtt” 
színházban. Az iskola vizsgaelőadásra készül, 
az „Aranyvirág” című operettből. Az inté­
zet igazgatója rendezi a darabot és a mun­
kája szintén van olyan nehéz és idegekre 
menő, mint egy színházi előadás rendezése.

jól válogattunk, bizonyítja az, hogy a jelen­
leg működő magyar színészek legtöbbje 
innen indult el.

— Van az akadémiának most olyan növen­
déke, akitől sokat várnak ?

■— Egy növendékünket máris szerződtette 
a Nemzeti Színház azzal a feltétellel, hogy 
akadémiai tanulmányait befejezi.

— Ha tanácsot kérnek a növendékek igaz­
gató úrtól, diplomával a zsebükben, most 
aztán merre menjenek —- mit tanácsol?

— Vidékre 1 A színésznek naponta csiszo­
lódnia kell más és más szerepben.

Az akadémia ünnepélyes környezetéből, 
a dráma világából a könnyebb műfajok 
otthonába, a Színészegyesület iskolájába 
látogattunk el. Ami különbség van a mű­
fajok között, annyira más ez az iskola kül­
sőségeiben is. Harsány énekszó, táncban 
dobbanó lábak zaja, a kórus éneke jelzik, 
hogy az operett világában vagyunk.

Az óriási terem szinte zsúfolásig tele a 
növendékekkel. A kép, így ahogy előttünk



Rózsahegyi Kálmán limit (Wellesz felvitel)
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mértékig szenvedélyes, Silvio sem zordabb 
a kelleténél, s a primadonna valóban prima­
donna. Csupán a hangja körül vannak ba­
jok. Berekedt és most keresztültátogta az 
előadást. Az igazgató dicséri.

Lefényképezzük a növendékeket és ko­
moly vita tolvik, kicsoda és milyen okokból 
jogosult előnyösebb helyen állani a gép 
lencséje előtt. Ez már a százszázalékos 
színház.

Azok a színészjelöltek, akik úgy vélik, 
hogy egyetlen mester oktatása egyénibbé 
teszi őket — magániskolába mennek. Ró­
zsahegyi Kálmán iskolája a legnépszerűbb 
közöttük. A Nemzeti Színház örökös tag­
jának személye nagy vonzóerő a fiatalok 
számára. Népes és válogatott növendék­
sereg fejlődik a keze alatt, aki érdekes, 
egyéni és modern módszerekkel neveli a 
jövő szinészgárdáját.

Ennek az iskolának legfőbb érdekessége 
néhány őstehetség. Az egyik asztalos volt, 
a másik festő, de olyan otthonosan, biztosan 
mozognak a dobogón, mintha egész életükben 
ezt művelték volna. Az intézet csodája 
pedig egy nagyon szép, szőke kislány, or­
szággyűlési képviselő leánya, aki úgy ad 
elő Shakespeare-t, mintha már bölcsőjében 
is jambusokban gőgicsélt volna.

beállítása. És az öröme is van olyan teljes, 
az utolsó felvonás fináléjánál, mintha egy 
nagyobb arányú színházi előadást vitt volna 
sikerrel a bemutatóig.

Valóban, Reppó alakítója már a kellő
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Egyedül ebédelt, azután jó darabig ide­
gesen járkált a szobában fel és alá. Zsinóros 
házikabát volt rajta, papucs a lábán, a 
torka fájt és az orvos keményen rászólt, 
hogy ne menjen ki a szobából, feltétlenül 
maradjon itthon. Elment vagy kétszer az 
ablakhoz, kinézett a csatakos, sáros uccára. 
Hát ha jól felhajtaná a kabátja gallérját, 
esetleg kendót csavarna a torkára, ne?n 
lenne semmi baj. Meg kellene próbálni. 
Már indult is. hogy felöltözik, azután, hogy 
nyelni próbált, hirtelen jól belenyilalt a

torkába a fájás és megállt útközben. Nem, 
nagyon csúnya köd van odakint.

Letelepedett a kályha mellé a karos­
székbe, feketekávét, azután egy pohár 
konyakot kért a leánytól és kezébe vette 
az újságot. Kedvetlenül lapozgatott benne. 
Háború vagy béke, azt mondják, ez a kér­
dés. Egyik se, csak afféle álháború és hazug 
béke, így laborál az egész világ. Kinyitotta 
a rádiót és ölébe ejtette az újságot, pilla­
natnyi zúgás után zenét hallott. A Faust- 
keringőt játszotta jó nagy zenekar, három­
négy percig kissé felderülve hallgatta, a 
taktust is ütötte a lábával és magában 
megállapította : elég tisztességes zenekar, 
a karmester se rossz. Azután mégis hamar 
megunta a dolgot : eh, megint előírói kez­
dődik ugyanaz a melódia. Elég. Elzárta a 
készüléket és elégedetlenül csóválta a fejét.

Lett volna otthon egy és más elintézni­
valója, néhány levél, amelyet meg kell 
Írni, egy árjegyzék, amelyet át kell tanul­
mányozni, gondolta is, hogy hozzáfog, 
hiszen nincs jobb dolga, de azután rossz­
kedvűen elvetette a tervet. Úgy érezte, 
hogy igazságtalanság történik rajta, amikor 
itthon kell ülnie fájós torokkal és nem 
teheti azt, ami tetszik neki, ennek az igazság­
talanságnak öntudatát nem akarta azzal 
gyengíteni, hogy komoly munkához fog. 
Valósággal igazolná a torokfájást, amely a 
szobába internálja. Inkább megivott még 
egy pohár konyakot, az jó, dezinficiálja a 
torkát, azután arra gondolt, hogy Pistáék 
tudnak a betegségéről, talán csak eljönnek 
hozzá. Három órára itt lesznek, akkor 
legalább nem kell egyedül mérgelődnie, hogy 
az ördög vigyen el minden torokfájást.

Odaült megint a rádió mellé .

SiéüúM
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Odaült megint a rádió mellé, kinyitotta 
és keresgélt egy darabig az állomások kö­
zött. Valahol egy baritonista énekelt, erő­
sen préselt torokhangon, szemrehányólag 
csóválta a tejét és ment tovább. Jazz-zene 
következett, amely elől felháborodva mene­
kült és hirtelen megint az előbbi melódia 
töltötte be a hangszórót, meg a szobát.
A Faust-keringőt játszotta valami fúvós- 
zenekar, a láthatatlan zenészek nagy am­
bícióval recsegtették kürtjeiket és trombi­
táikat. Éppen csak fél percig hallgatta fél­
füllel, azután erélyesen fordított egyet a 
szabályozó gombján. Ugylátszik, ma a 
rádióban sem akad valamirevaló szóra­
kozás.

Három óra régen elmúlt már és Pistáék 
nem jöttek, most már valószínűleg nem is 
jönnek. A beteg emberrel senki se törődik, 
gondolta elkeseredetten. Hirtelen elszánta 
magát, hogy felöltözik és elindul valamerre, 
azután mégsem mert kimenni a ködös, 
nedves világba és ezen a gyávaságon most 
már igazán bosszankodott. Hallatlan ostoba­
ság. Egyedül, csendben penészedni egy kis 
mandulagyulladás miatt. Most már igazán 
sok egy kicsit.

Jódarabig mozdulatlanul ülve unatko­
zott és küzködött tehetetlen haragjával, 
végül megint csak ráfanyalodott a rádióra, n» 
A készülék zúgott, zűrzavaros lárma támadt 
benne, mintha két-három állomás egyszerre •; 
akarna megszólalni, azután a recsegésből, 
kavargásból kibontakozott egy melódia : 
a Kaust-keringő, harmonikán előadva. Ká­
romkodva némitotta el a bosszantó lármát; .g. 
mi az, hát az egész világ ezt az elcsépelt, F" 
banális, undok keringőt játssza ? Kinek i 
kell tulajdonképpen az ilyen vacak ?

Üldögélt megint a sötét és néma készülék 
mellett, nagy részvéttel forgatván magá­
ban saját szomorú állapotát, amikor hir- í 
télén, minden átmenet nélkül elmosolyodott, c 
A Faust-keringő . . . Most elcsépelt, baná- »r 
Hs, undok muzsika, valamikor azonban Ft1 
hihetetlenül szép, éteri tisztaságú melódia í1: 
volt a számára. Szebbet elképzelni sem lehet, 1 ' i 
mint amilyen a Faust-keringő volt akkor, . 
az Isten tudja már, hol, az ablak alatt. 1 
Muzsika nem lehet mélyebb és igazabb ? 
élmény, mint a Faust-keringő volt akkor, 
két vagy három hosszú perc időtartamra.

. . . Útban volt Szibériából az európai 
orosz határ felé. Mögötte volt három év 
a fogolytáborban és öthetes vasúti utazás.
Orosz ruhában utazott, szeneskocsikban 
bujkálva, lovak között rejtőzködve, ame­
lyek minden pillanatban megtaposhatták, 
megviselt, piszkos, túlzsúfolt személyszállító

7"bM- *%
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(Toncz Tibor rajzai)
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Kocsikban a pad alatt elnyúlva. A vonat 
néha megállt a nyílt pályán és négy napig, 
egy hétig nem ment tovább. Máskor megint 
katonák fogták körül a vonatot egy-egy 
állomáson, mindenkit előrángattak a padok 
alól, szénrakások mögül, minden utast 
igazoltattak és ilyenkor menekülni kellett 
árkon-bokron át, ahogy a lábai bírták az 
embert, öt hét alatt jutott el valahová a 
Volga vidékére, egy kis város pályaudva­
rára. Ott váratlanul kiderült, hogy 
katonák állnak a perronon, meg az állo­
más körül gépfegyverekkel. Még jó 
szerencse volt, hogy idejében át tudott 
ugrani a palánkon, a hosszú raktárépület 
végénél és az őrszem golyója a füle 
mellett sivított el. Ha kézrekerül, biztos, 
hogy rövid processzust csinálnak vele. 
Nem sokat teketóriáztak menekülő magyar 
hadifoglyokkal.

Attól kezdve három nap és három éj­
szaka bolyongott az uccán. Volt még a zse­
bében némi Kerenszki-féle régi pénz, de 
bizonytalan volt, hogy van-e még értéke 
és nem kerül-e bajba, aki fizetni akar vele, 
nem mert próbálkozni sehol. Vagy négy 
font fekete rozskenyér volt még a tarisz­
nyájában, azt eszegette, éjszakára bebújt 
egy szemetesládába és nagyon jól aludt 
benne, egyébként csak pádon ülve, fákhoz 
vagy falakhoz támaszkodva szundított egy- 
egy félórát, amíg nem jött valaki, aki szólt 
hozzá, esetleg megrázta a vállát és arra 
menekült tovább. Tanácstalanul rémült 
volt, kábult a fáradtságtól és álmatlanság­
tól, tompa sóvárgás és amellett a remény­
telenség tudata szorongatta összes érzékeit. 
Istenem, legyen már vége. Csak ne kelljen 
már tovább menni, semmi sem fontos, 
csak leülni, feküdni, pihenni, meghalni, 
semmi más.

Néha megindult az állomás felé, mert 
minden kimerültségen és reménytelenségen 
túl is dolgozott benne az ösztön ereje. Tovább 
kell menni nyugatra, a határ felé. Egy-egy 
puskadörrenés vagy a gépfegyver egyhangú 
kopogása jelezte, hogy az állomás körül 
még áll a harc. Visszafordult a városba, 
amelynek uccái nagyon kihaltak, csendesek 
voltak és bolyongott tovább.

Egyszerre ott állt egy fehérre meszelt 
kis ház előtt, zöld zsalugáteres ablakok 
alatt. Odabent valaki zongorázott, gyakor­
latlan, elég merev ujjakkal skálázott a 
zongorán. Álmos szemei tágra nyíltak, 
hirtelen felfigyelt: no, nézd, zongora. 
Muzsikálnak, zongorázni tanulnak ebben a 
városban, amelynek falai között harc folyik, 
uccáin, mint kivert kutyák, bujdosnak
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züllött, tépett, reménytelen emberek. Míré- 
való még a zongora és mit tudja az, aki 
odabent skálázik, hogy mit hoz rá a hol­
nap, És akkor hirtelen félbeszakadt a 
skálázás, a zongorista komoly zeneszámmal 
próbálkozott. Kissé zavarosan zengett a 
hangszer, nehezen, bizonytalanul alakult ki 
a melódia, egy-egy hamis hang azután 
is többször megzavarta, de felismerhető 
volt és Istenem, de szép volt, de ember- 
fölöttin poétikus 1 A Faust-keringőt ját­
szották odabent 1

Ott állt az ablak alatt sokáig, hosszú­
hosszú percekig és nem tudott semmiről 
a világon, csak a melódiáról, annak variá­
cióit. figyelte megfeszített érzékekkel. Na­
gyon szerette a muzsikát és most már szinte 
látta az Operaház nézőterét tompa fél­
homályban, benne fehér ingmellek, asszonyi 
ékszerek és fejdiszek csillognak sejtelmesen. 
Csak a zenekar lámpái világítanak a szín­
pad alatt, a kótatartó előtt áll a frakkos 
karmester és ahogyan int a pálcájával, 
úgy bontakozik ki a semmiből a hangok 
finom körtánca, hegedűk zengése, a hárfa 
pengése, a fúvóshangszerck édes búgása, 
a Faust-keringő egész finom szövevénye. 
És előtte állt minden, ami ehhez a képhez 
hozzátartozik, az egész élet, amelybe ez a 
kép beleillik: tiszta ágy, fehér asztal, 
féregmentes fehérnemű, uccák, amelyeken 
nem csillognak a szuronyok és nem zakatol­
nak gépfegyverek. Mindez benne volt a 
kezdetleges zongorajátékban és elvakftotta 
őt két-három percre varázsos csillogásával. 
Hirtelen tért magához kábultságából, el­
ragadtatásából, kezét ökölbe szorította és 
vad erőfeszítéssel rohant újból, még egy­
szer a pályaudvar felé . ..

A mosoly még nem múlt el az ajkáról, 
amikor az egész gondolatsor vagy emlék 
végére ért. Furcsán csillogott a szeme, 
amikor ránézett a rádiókészülékre és fel­
villanyozott hangulatban gondolta:

— Szörnyű hálátlanság volt a Faust- 
keringővel szemben. Soha semmiféle mu­
zsika nem fog olyan mélyen hatni rám, 
mint ahogyan akkor hatott, most pedig 
únom, szidom, belefojtom a készülékbe, 
Eh, mindegy, hiába töröm a fejemet ezen, 
A művészet csak annyit ér, amennyi hasz­
nát tudjuk venni. A muzsika olyan, amilyen­
nek halljuk vagy hallgatjuk és így vagyunk 
talán a világon minden egyébbel is. Az igazi 
elragadtatás, a közvetlen megértésre való 
hangulat ritka, a rendes az előbbi türelmet­
lenkedésem, hogy hát banális, elcsépelt, 
utálatos. Talán ezért ilyen nehéz és ilyen 
bizonytalan minden művészet. . .
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A színházi évad második jelében az 
igazgatók rendszerint színre hozzák azo­
kat a darabokat 1. Amelyeket az írók 
végre többszöri sürgetés és halogatás 
után megírtak. 2. Amelyeket hónapokig 
hevertettek, amelyeknek a sikerében az 
évad első felében nem bízlak, de amelyek 
sikerére már az évad második felében 
esküsznek. 3. Amelyeket nem lehetett színre 
hozni, mert a megfelelő szereplő, 
aki nélkül sem a szerző, sem a színház 
nem tudta elképzelni a darabot, végre fel­
szabadult különböző kötelezettségei alól 
s elvállalhatja a főszerepet. 4. Végül 
s: ínre hozzák azokat a darabokat, amelye­
ket úgy tartogattak, mint a kártyás a 
főlapot — adunak.

— Térjen már a tárgyra !

■— Ne sürgessen, már úgyis rátérek. 
A múlt héten már beszámoltam a szín­
házak egy részének előkészületeiről, most 
folytatom a beszámolót. A Royal Szín­
ház „Egy bolond százat csinál” című 
zenés vígjátékra készül. A darabot a 
színház titkára, Sárossy Szüle Mihály 
írta. A főszerepben valószínűleg Eger- 
váry Bea, a világhírű táncosnő lép föl 
mint vendég.

— Egerváry Bea ? !
— Bizonyára emlékszik rá: a Király 

Színházban egy revűben lépett fel Eger­
váry Bea s mindenkit elragadott lán­
caival. Valóságos artistamutatványok 
voltak Egerváry Bea táncai, aki az akro­
batikus figurákba igazi művészetet vitt 
be. A Royal Színház úi darabiában

St Morlfzban ilyen 
zenés ródlizással ün­
nepük a farsangot
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Egervári; Bea nemcsak táncolni, hanem 
énekelni is fog.

A a, menjen tovább egy színház­
zal.

A Pesti Színházban Somerset 
Maugham egyik darabját kezdik pró­
bálni a napokban, a Belvárosi Színház­
ban addig-addig válogattak három kül­
földi darab között, míg végül egy magyar 
iró darabjában állapodtak meg. Vándor 
Kálmán áj darabját hozzák színre, 
í j darabot mutat be a Terézkörúti 
Színpad is, egy Ralph Benatzky ope­
rettet.

Miután úgy látom beszámolójának 
végére ért, kérem pletykáljon egy kicsit.

A mi nagy művészünkről, Kiss 
Ferencről van mondanivalóm. Kiss Fe­
renc kétségkívül a legeljoglaltabb ember 
a színművészet berkeiben. Szinte el sem 
lehet képzelni, honnan veszi az időt 
különböző kötelezettségeinek teljesítésére. 
Színpadi, film- és rádiószereplésein kívül 
>; Színművészeti Akadémia igazgatói és 
tanári teendőit is el kelllátnia. Legújabban 
pedig még egy óriási kötelezettséget vál­

té

(ftozgonyi felvétel)

lall. Elfogadta a Színészkamara elnöki 
tisztségét. Van tehát dolga Kiss Ferinek 
elég, csak győzze a munkát. Szerencsére 
pompás fizikummal rendelkezik, amit 
az állandó sportolással még acélosabbá 
tett. Kiss Feri legalább ötféle sportot 
üz, s mindegyikben kitűnő. Hogy ecme- 
bet ne említsünk, pompásan lovagol és 
remekül vív. Az ilyen embernek kell
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és lehet sokat dolgozni, hogy levezesse 
azt a sok energiát, ami benne felgyülem­
lik. A napokban a mi kiváló művészünk 
szembe került az uccán egy öreg nyug­
díjas színésszel. A színész amikor 
meglátta hírneves kollégáját, nagy 
tisztelettel köszöntötte, de aztán elkez­
dett panaszkodni, mint általában a 
nyugdíjas színészek, hogy nincs miből 
megélni, a színházak nem gondolnak rá, 
el is felejtették, hogy a világon van, pedig 
valamikor az egész ország megőrült az ő 
Rómeójáért s amikor egyszer a Hajdúk 
hadnagyát játszotta vidéken (mert kivé­
telesen prózai színész létére énekes darab­
ban is fel kellett lépnie), meghívást kapott

Palló 
Imre 
( Vajda M.

még az Operába is. A túltengő művészi 
önérzeten és keserűségen keresztül is 
megérezte Kiss Ferenc a jogos panaszt és 
akkor határozta el, hogy a nyugdíjas 
színészeknek kamarai tagságot ad. A 
kamarai tagság ugyan még nem kenyér, 
de mindenesetre út a boldoguláshoz, 
hiszen igen sok alkalom kínálkozhatik a 
statisztáláshoz, amihez ma már ugyan­
csak kamarai tagság szükséges.

— Na menjünk tovább.
— Maradjunk meg a Nemzeti Szín­

háznál, nézzünk be a kitűnő Jávor Pali 
öltözőjébe. Jávor éppen egy vendég- 
szereplés elfogadásáról vagy visszautasí­
tásáról dönt, de mint mindig, úgy ezúttal 
is tréfásan megkérdi szabóját, hogy 
elfogadja-e vagy nem a szerződést.

Herezeg Ferenc gratulál llajor Gizinek 
»Az utolsó tánc" második jubileumán 

(W ellesz jelű.)

— ??j
— A sok kérdőjelből azt látom, hogy 

nem túlságosan érti amit mondtam. 
A dolog pedig elég egyszerű, Jávor egy 
vidéki vendégszereplés kérdésében, amely 
persze sok fáradsággal jár, meg­
kérdi az öltöztető szabóját, aki nemcsak a 
színházban segédkezik neki, hanem ter­
mészetesen vidéki vendégszereplésére is 
elkíséri. Az öltöztető tapasztalt ember, aki 
sok mindenben gyakorlati tanácsot tud 
adni és ha Jávor tréfásan is kéri ki 
bizonyos dolgokban a véleményét, ko­
molyan megfogadja a tanácsát. Most 
éppen egy „nagy probléma” felett vitat­
koznak. Háromnapos vendégszereplés, 
három különböző szerep, sok ruhát kell 
vinni, szóval nem könnyű feladat. Vi­
szont a gázsi nagyon szép.

Jávor nekiszegezte a kérdést a jámbor 
szabónak.

— Na, elfogadjuk a vendégszereplést 
vagy nem?! Dönteni kell azonnal.

■— A művész úrnak mi a véleménye?!
— Nem azt kérdeztem, hogy mi az én 

véleményem, hanem a te véleményedre, 
vagyok kiváncsi.

— Hát kérem tessék elfogadni.
A távirat tehát elment.
— ,,A vendégszereplési ajánlatot elfő-
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letet, jaj annak, aki a kocsija elé kerül, 
na, nem kelt megijedni, nem gázolja el, 
hanem órákig viszi a városon keresztül 
kasul. A minap Ladomerszky Margitot 
fedezte jel, a Nyugatinál, aki gyalogosan 
igyekezett a Vígszínház felé.

— Színházba mégy, Margit ? — kér­
dezte Szombathelyi.

— Igen. És nagyon sietek . . .
— Ülj fel a kocsimba, akkor még ha­

marabb ott leszel. Ladomerszky gyanút­
lanul beült a kocsiba. Szombathelyi rá­
kapcsolt és meg sem állt a Hűvösvölgyig. 
El lehet képzelni Ladomerszky ijedelmet, 
aki ahelyett, hogy mint mindig, ezúttal 
is pontosan megjelent volna a próbán, 
ehelyett kényszerkocsikázott a Hűvös- 
völgyben. Szombathelyi végtére is meg­
könyörült kolléganőjén és ha nem is nyíl-

Huró Podmimlezky István és Szlnyvy
Mrrse Piroska esküvője (Schälfér /elvétel)

gadjuk. Kedden délután érkezünk Jávor.“ 
Akik persze nem ismerték az előz­

ményeket, csodálkozhattak a különös 
szövegen, nem tudhatták, miért használ 
Jávor többesszámot, akárcsak a felségek.

A Nemzeti Színházból átrándul- 
hatna már egy magánszínházba.

Ha nem is látogatok meg magán­
színházai, de a sokat szereplő Nemzeti 
színházi művészek után sok levélbeli 
érdeklődésre elárulom, hogy mit csinál 
most Szombathelyi Blanka.

Tényleg, miért nem látjuk szín­
padon mostanában?

Ugylátszik, nem akadt a számára 
megjelelő szerep, mert el sem képzelhető, 
hogy olyan tehetséges naivát, mint Szom­
bathelyi Blanka, aki — mint kiderült — 
nemcsak vígjátékban, hanem operettben 
is kitűnő, minden ok nélkül ne foglalkoz­
tassák.

De még mindig nem árulta el, 
hogy mire használja fel Szombat- 
helyi Blanka a szabadságéit ?

Kedvenc sportjának él, az autó­
zásnak. Remek autóvezető ma már a mi 
Blankánk, alig van karambolja, pedig 
imádja a gyorsaságot és a kedélyes 
helyzeteket, legnagyobb boldogsága azon­
ban, ha kollégákat, ismerősöket megko- 
csikáztat. Ebben aztán nem ismer kímé-

zgonyi 
felit.)

egyenesen, hanem nagy kerülővel, de 
mégis elvitte őt a Vígszínházhoz.

— És maga ezekután hol áll meg 7 1
—• A Nemzeti Színház Kamaraszín- 

házánál, ahol nagy ünneplésben részesí­
tették Herczeg Ferencet Az utolsó tánc 
második jubileuma alkalmával. A szín­
falak mögött megjelent Palló Imre dr, 
az operaház művésze, aki sorba gratulált 
mindenkinek, természetesen elsősorban 
az illusztris szerzőnek, aztán Bajornak 
és minden szereplőnek. A derék Palló el 
volt ragadtatva a látottaktól és hallottak­
tól. Hogy milyen remek, milyen pompás, 
milyen nagyszerű az egész.

— Amikor Palló elment, Bajor Gizi 
váratlanul a következőket mondta :

— Gyerekek kevés ember van, akit 
annyira szeretnék, mint Pallót. Ember­
nek, színésznek, kollégának egyaránt ki­
váló. Egyszóval el vagyok ragadtatva tőle.

A derék Palló íme nem is játszott 
ezen az estén, mégis ő kapta a legjobb 
kritikát.

íDéüÁáA
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Tíz ívvel ezelőtt a Vígszínházban egy fii- 
próbán óriási sikerrel mutatkozott be egy vi­
déki színésznő. A főpróba után huszonnégy 
órával az ismeretlenből hires színésznő lett. 
A színésznő neve: Day ka Margit. Öt év 
után ugyanez az eset, ha nem is olyan ki- 
robbanóan, de mégis megismétlődött. Murát! 
Lilit fedezték fel egy főpróbán. Most pedig 
a Magyar Színház Erzsébet című darabjának 
főpróbáján a gyakran nagyon kegyetlen, de 
sokszor viharosan lelkesedni tudó közönség 
ismét fölfedezett és ünnepelt egy úi színész­
nőt', Zimonyi Mártát. Mint ahogy színházi 
nyelven mondani szokás, Zimonyi Márta 
negyvennyolc óra alatt beérkezett. Mit je­

nálunk a beérkezés? Fotóriporterek roha­
mát. egy sereg intervjút. meghívást íiltn- 
i> úbaieivételre, gázsiemelést és új szerep- 
szerződést. Zimonyi Márta mindezt két nap 
'.vuirgása alatt elérte. Hogy mindezek után 
bo.dog is?! l'ermészeteseti. Ezt maga is 
mondja a ..Délibáb“ munkatársának.

Két év óta vagyok színésznő — meséli. 
- Jaiiezer Pál csepeli kántor fedezett fel, ő 
elviu aztán László Qéza éncktanárhoz. A 
Színészegyesületben vizsgáztam. Miskolcra 
szerződtem. Aztán felléptem itt Pesten a 
Városi Színliázban egy jótékonycélú dísz­
előadáson. ott láttak meg a Magyar Színház 
vezetői. Behívtak próbaétieklésre s így kap­
tam aztán szerződést az ..Erzsébet" című 
daljátékban.

Ez teliát Pest legújabb felfedezettjének 
élettörténete távirati stílusban.

Zimonyi Marin az Erzsébet 
eímfi darabban (Bojár jelv.

Zimonyi Márta családi körben
(Műterem foto)
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A mlskolel 
színpadon 
Jávor Vállal 
ás Koiirátli 
Ilonával
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Meghívást kaptam a „Topríni 
címen készülő film próbafelvételeire 
Bajusz produkcióhoz.

V „Szeptember végén“-t pedig, amit itt 
színpadon énekelek cl, legközelebb lián 
lemezre veszik. Szó van arról, hogy még ei 
dalomat is hanglemezre énekelem.

Zimonyi Márta minden este kap virági 
Nagyon gyakran keresik tel a neves pály 
társak gratulációikkal.

Nagyon kedves eset történt az egyik esté 
hgy fiatalember kopogtatott be Zimon 
Marta öltözőjébe. Gyönyörű kötésű cm lé 
könyvet adott át. Az emlékkönyvbe egy ser 
miskolci leány és fiú írta be a nevét. Kiderü 
hogy az illető fiatalember miskolci és m 
ottani szereplése óta tisztelője a színészit 
nek. Amikor meghallotta, hogy Zimon 
Marta milyen nagy sikerrel szerepel a Magy; 
Színházban, elhatározta, hogy fölmegy Pest 
s megnézi az új szerepben és magával hoz 
a miskolci fiatalság hűségnyilatkozatát 
albumba kötve.

íme még néhány adat a fiatal szűrés 
nőről. Ötször öltözködik a darabban. Nagyi 
szerény es egyszerű a magánéletben. Vili; 
moson es autóbuszon jár. (Majd meglátja 
néhány év múlva). Uccára nem is festi mi 
gat es szerényen öltözködik. Nincsen sernri 
szenvedélye. Csak minél több és minél job 
szerepeket akar.

íŰéMM

■Őre emlékeztet Zimonyi Márta? Egy 
cissé Péchy Erzsire, és egy kissé Petráss 
'anra.

Hány éves?
'íjj !nég meg szabad ezt kérdezni, ő pedig 

beválthatja, hogy mindössze — huszonkettő.
’X,N színdarabot lehetne írni arról, hogy 

ni minden történik meg egy fiatal színésznő 
sorul. Ha annak sikere van. Például az
przsebet" próbáin roppant nagy gondot 
sózott. hogyan helyezzék cl a nagy 
zumélyzetet. A Magyar Színház prózai szíii- 
uz- 'cilát öltözői szempontból nincs nagy 
/cinelyzctrc berendezve. A fiatal Zimonyi 

vlartat azonban nagy megtiszteltetés érte. 
'»mogyi Nusi meghívta öltözőtársnak. Per­
re, nagy boldogság volt egy kezdő színész­
inek somogyi Nusival egy öltözőben lenni, 
nar ezt a körülményt is jó előjelnek kellett 
ekmtem. De a premier után jött csak az 
-.azi meglepetés. Az igazgatóság hálája 
aeu, a nagy sikerért Zimonyi Mártának kü- 
•n a.tozot adott. Nem kelj lekicsinyelni ezt 

sitíintetést. Nagy szó az, ha egy kezdő 
’Ziues/nó külön öltözőt kap. Ez már hivata-

.■Msmerés.a színház részéről. A külön öl- 
Pedig a külön őltöztetőnö is jár. Szó-

'■ nll,nJ'i Mártát elismerte a közönség, a 
alto es- a színház igazgatósága is.

1 Délibáb" munkatársát már a külön öl­
tőiében fogadta Zimonyi Márta és a kö- 
tkezoket mondotta a legutóbbi napokban 
nemekről:



J.
Xz alábbi esetet Vendre.]) Ferenc, a köz­

kedvelt Vendrey „tata” mesélte a társal­
góban, régi színészemlékek felelevenítése 
közben.

Akkoriban még vidéken játszottam, 
Mariházy Miklós társulatánál. Volt a 
társulatnál egy fiatal, kötekedő természetű 
szerelmes színész, akivel a direktor elége­
detlen volt s ezért elhatározta, hogy szerző­
dése lejártával elbocsátja. Meg is mondta 
ezt a színésznek :

Holnapután lejár a szerződése. Nem 
újítom meg.

A színész könyörgőre fogta a dolgot. Na­
gyon kéri a direktort : ne szégyenítsé meg 
ennyire a kollégái előtt. Tegye meg legalább 
azt, hogy holnap a törzskávéházban, mikor 
az egész társulat együtt van, szóljon, jöjjön 
be az irodába az új szerződés megbeszélé­
sére. Akkor legalább majd azt mondhatja 
a kollégáknak, nem tudtak megegyezni 
anyagiakban s távozása nem lesz oly kényel­
metlen.

Rendben van ... mondta Mariházy.
Másnap a kávéházban, az összes tagok 

előtt így szólt a színészhez :
Maga, fiam, holnap jöjjön be az iro­

dába. Megbeszéljük a iövő évi szerződést.

A színész csak erre várt. Gúnyos mosollyal 
kiáltotta :

Ha bolond volnék 1 Mit gondol, itt 
maradok még egy évig a maga hatodrangú 
ripaesszínházánál '? . . .

A jó kedélyéről ismert színigazgató egyik 
este. séta közben bevetődött a kültelki szín­
házba és végignézte az előadást. A „műinté­
zet” direktora persze kitörő örömmel fo­

gadta. Felvonásközben felkereste páholyá­
ban az illusztris kollégát és a következő 
kéréssel fordult hozzá :

Nagyon lekötelezne, ha most bejönne 
velem az öltözőbe és gratulálna a primadon­
nának. Hadd legyen szegénykének jó 
napja.

A direktor vállat vont és teljesítette 
kollégája kérését. Gratulált a művésznőnek. 
Annál nagyobb volt meglepetése, mikor más­
nap beállított irodájába a kis színésznő :

— A szerződést aláírni jöttem, direktor 
úr.

— Miféle szerződést ?

ti
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Hát nem szerződtet ? Hiszen gratulált 
nekem ?

Az igaz mondta a direktor, de 
azt hittem — születésnapja van . , .

, 4.
Ezt a kedélyes kis esetet az ismeri íróról 

mesélik, aki tudvalevőleg nem szenved 
hiányt — adósságokban. Ahogy a kőkor 
szakbeli éle mondja : csak egy cégnek tar­
tozik : Fűnek és Fának. Nos, ezt a kitűnő 
írót a közelmúltban felkereste az egyik 
vidéki város irodalmi társaságának elnöke 
és meghívta fit városukba, vendégségbe.

Kedves Mester — mondta a helyi 
nagyság. boldogok leszünk, ha városunk­
ban tisztelhetjük önt ! Maradjon nálunk, 
ameddig csak jól esik. A polgármester azt 
üzeni, hogy külön lakosztályt bocsát az ön 
rendelkezésére. Pompásan élhet és nem kerül 
egy fillérjébe sem . .

Az iró vállat vont és fejedelmi gőggel 
igy szólt :

Arra nincs szükségem. Én tudok 
tartozni.

A művészkávéház törzsasztalánál a meg 
élhelési viszonyokról beszélgetnek az egybe­
gyűltek, Nehéz a színészsors I — állapítják 
meg valamennyien különösen mostaná 
ban. mióta a gázsikat nagyrészt leszállítot­
ták.

Nincs igazatok 1 - mondja valaki.
A polgári pályákhoz mérten nekünk 

hat árazottan jó dolgunk van. Akárhány 
példát mondhatok

Halljuk '
Itt van például Magda kolléganőnk, 

aki pedig nem túlságosan tehetséges színész­
nő- Mindössze huszonkét éves és máris egy 
miniszteri titkár fizetését kapja.

Mire Makiár ij Zoltán ártatlan arccal :
És miből él a miniszteri titkár ? . . .

Az egyik legutóbbi futballmérkőzésen 
sportbarát tenorista megjelent

barátja társaságában. Szünet közben a 
mostoha színházi és zenei viszonyokat 
csepülték mindketten. Ekkor közeledett 
feléjük a tribün vízárus embere és harsányan 
kiáltozta ■

— Friss vizet tessék i
Az énekes az előbbi beszélgetés folytatása­

képpen rámutatott az árusra és így szólt :
Látod, öregem, inkább lennék ilyen 

vizesember, mint tenorista.
Az árus meghallotta a megjegyzést és 

önérzetesen odaszólt :
— Hány kell ahhoz, uram ! . ..

ÍÚMidúfr99
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Ez a kis eset gyerekkori emléke egy 
asszonynak. Talán ma is megtörténhetne de 
jelentéktelen részletei s kedélyi tartalma 
inkább az elmúlt negyven év előtti világot 
tükrözik.

\ család tönkrement, Ez akkor nem volt 
oly végzetes sors, mint mostanában. Aki 
tönkrement, az új életet kezdhetett. Egy kis 
szerencse, egy kis ügyesség kellett csak 
hozzá, hogy újra boldoguljon. Az apának föl 
kellett adnia az üzletét s abból nem maradt 
semmije, csak adóssága. A vidéki városban, 
ahol addig laktak, hamarjában nem kínál­
kozott keresetre mód, de meg nem is akar­
tak szegényül olt maradni, apa és anya, 
tehát, szóval akiknek szavuk volt a család­
ban, elhatározták, hogy felköltöznek Pestre, 
mindenestől, a hét gyerekkel együtt.

A gyerekek . . . Hát róluk csak azt lehet 
mondani, hogy örültek a tönkremenésnek. 
Először is nem tudták, hogy mi az. Újszerű, 
mulatságos kalandnak képzelték. Másodszor 
azt hitték, bármily furcsán hangzik is ez, 
hogy nagyobb urak lesznek : szegény gyere­
kek lesznek és a szüleik nem parancsolnak 
nekik úgy, mint eddig. De különösen örül­
tek Pestnek. Holmi tündérvásárnak képzel­
ték el, ahol az emberek élete, felnőtteké és 
gyerekeké egyaránt, csupa fény, pompa és 
mulatság.

\ költözködésre Zsiga bácsi, a család 
gazdagja adott pénzt. Egészen természetes 

olt, ez negyven év előtt. A bútorok egy 
részét eladták, mert hát tönkrement ember­
iek nem is való nagy lakás. Majd egy kis

Déiiőúű

odúban, két-szoba-konyhában húzódnak meg. 
Apa, anya, hét gyerek, elférnek vala­
hogy, cselédet sem tarthatnak. Ha mar 
majd fönn lesznek ezt így hallották ter­
vezgetni a gyerekek, apa majd néz valami 
kereset után : ha egy kis tőke kell a kezdés­
hez. Zsiga bácsira megint számíthatnak. 
Zsiga bácsi az anya bátyja, gazdag, nem 
hagyja el őket. A gyerekek ezt szinte nevet­
ségesen természetesnek találták. Testvér 
a testvérnek kell hogy adjon, a gyerekek 
eszejárása szerint, hiszen még az idegennek 
is adunk, ha nekünk van.

Az apán nem látszott semmi bánat, csak 
még szótlanabb volt, mint máskor. Az anya 
kimutatta a rosszkedvét. Sokat porolt a 
gyerekekkel, néha meg is verte őket. A gye­
rekeknek az egész tönkremenésben ez az 
egy fájt, nem a verés, hanem anya rossz­
kedve.

Az anya előre felutazott Pestre, rokonok­
nál szállt meg s járta a várost, lakást kere­
sett. Hamarosan írta, hogy van már lakás 
a Józsefvárosban. Mátyás tér tíz számú ház­
ban, harmadik emeleten. A gyerekek ennek 
is megörültek. Józsefváros, Mátyás tér, 
mindez tetszeti nekik, de különösen tetszett 
a harmadik emelet. A legkisebb gyerek, 
a hétéves Boris, egész mámoros lett arra 
a gondolatra, hogy a lapos vidék után oly 
magasan, harmadik emeleten laknak majd. 
Nem nyavalyás földszinten, ahol csak ki és 
bemegy az ember az ajtón, hanem harma­
dik emeleten, ott lakni olyan, mint . . . mint 
magasan trónolni. A királyok biztosan igen
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inafjas házak legfelsőbb emeletén laknak.
Nyár vége felé érkezeti meg a család 

Budapestre. Néhány bútordarabot vasúton 
szállítottak, néhányat itt vettek ócskán, 
úgy ahogy berendezkedtek. A gyerekeknek 
ez is jobb volt így, mert nem kellett a bú­
torokra vigyázniuk. A várost mind a heten, 
kisebbek és nagyobbacskák, ámulva bá­
multák. De nem csupa örömmel. Volt benne 
valami félelmetes. Aki magára marad, az 
itt örökre elvész. Oda lett a régi szabadsá­
guk is. Valósággal elárasztották őket tilal­
makkal : ezt nem lehel, azt nem szabad. 
Az uceán egyedül elcsatangolni persze hogy 
nem szabad. De lármázni sem szabad, fut- 
kározni sem. \ igyázni kell a villamosra, a 
járdán kell menni. Van házmester, akitől 
ajánlatos félni, van rendőr. És jaj. micsoda 
emberrengeteg ! Minden ember ismeretlen. 
Nem köszönnek egymásnak, nem törődnek 
egymással.

Boriska minduntalan kisomfordált a fo- 
1' í,sóra s homlokát a hideg vasrácshoz szo­
rítva lenézett a mélybe. Igv élvezte a ma­
gasságot. Azután lement a lépcsőn, fölment 
a lépcsőn, ezt az utat tízszer is megtette 
napjában. A házból egyedül kimennie azon­
ban nem volt szabad. Ezt anya, apa szigo­
rúan megtiltották s ha megkísérli a tila­
lom megszegését, a testvérei bizonyára 
elárulták volna. Talán azért is alig várta a 
szeptembert, hogy megkezdődjék a tanítás 

ahogy Boriska mondta, az iskola. 
Az iskola épületét már megmutatta anya. 
messze van tőlük, legalább tíz háznyi 
távolságra, egy kis uceában, mely a Mátvás 
térről nyílik . . . Az első nap az anya el­
kísérte Bonskát az iskola kapujáig, útköz­
ben szüntelenül magyarázta a kislánynak, 
hogyan kell majd hazajönnie. Ahogy az 
iskolából kilép, rögtön a tér felé megy, 
egyenesen a térig, ott balra fordul s a negye­
dik ház az, ahol ők laknak, negyedik ház, 
Mályás tér tíz. Hiszen tudsz te olvasni,’ 
kislányom így szólt az oktatás. Még 
eg>eb tanácsok is következtek : el ne 
bámészkodj, ne állj szóba senkivel, a jár­
dáról nehogy lelépj, mert elüthet a kocsi, 
szóval vigyázz magadra, hisz okos kislánv 
vagy. lg\

Boriska unottan hallgatta mindezt. Jó,
30. tud ő már mindent, nem olvan pocok ő, 
akit félteni kell ... Az iskola . . . hát az 
eiso napon semmi érdekes nem történt az 
iskolában. Felolvasták a névsort, elhelyez- 
tek őket a padokban, kérdezősködtek, hogy 
kinek mik a szülei, hol laknak — tíz órakor 
inur mehettek haza. Boriska vígan, öntuda­
tosan vágott neki az útnak. Hogvne, hiszen 
:,z Mohiban már első nap sikert aratott 
megnöveltette a tanító nénit, akinek arra

á kérdésére, hogy mi az apja foglalkozása 
azt felelte : tönkremenésben dolgozik.

Egy tekintet az iskolától a tér felé, arra 
kell elindulnia, a térnél befordul s már 
otthon is van. Igen ám, de elbámészkodott. 
Nézett mindent, házakat, boltokat, embe- 
reket, leginkább gyerekeket, de legeslep 
inkább a lovakat. Azután semmit sem nézeti. 
csak két nagy lovat. Két nagy ló húzol l 
egy kocsit, de akkora lovak, hogy olyano­
kat még sohasem látott. Ment a járdán 
mindig párhuzamosan a lovakkal s le nem 
tudta venni róluk a szemét. Csodálta a 
nagy testüket, nehéz járásukat s hallgatta, 
ahogy patáikkal ütemesen csapkodják az 
ucca kövét ... A térre fordultak a lovak. 
Boriska ment velük, mintegy megbűvölten, 
a lovak mentek . , . mentek, elhagyták a 
teret. Boriska megállt. A téren túl" menni 
nem szabad, de nem is ajánlatos. Egyideig 
még nézett a lovak után, azok nemsokára 
eltűntek, no most már haza keli menni. 
Haza ... de jaj. melyik is az a ház ? A tér 
olyan furcsa, óriási. A házak mind egvfor 
mák. Sehogy sem tudott Boriska eligazodni 
Kicsit meghökkent. Mátyás tér tíz. Csak 
kutatta a számokat, de annyi volt min 
denütt a név, szám, mindenféle felirat, hogy 
nem látott semmit. Riadtan kezdett sietni 
Kétségbeesett, ment, ment, majd futni 
kezdett. Talán ötször is körülfutotta már 
a teret. Egyik ház, egyik kapu sem volt 
neki ismerős. Megállt. Elöntötte a rémület. 
Jaj. elveszett, talán soha, de soha nem kerül 
már haza. Es csupa idegen ember, nincs köz­
tük apa, anya, Zsiga bácsi, senki, mind síel 
nek, nem néznek rá . .. És ő éhes. Eszébe 
sem jutott, hogy a táskájában otl a tízóraira 
hozott zsemlye. 0 éhes, talán éhen is vész 
itt az idegenben, ebben a szörnyű, rettenetes 
nagy városban.

Elkezdett keservesen sírni. Alii a járda 
szélén, bámult bele a nagy gonosz térbe 
mögötte egy égig meredő idegen ház és ö 
sírt hangosan, a könnyei végigvívtak az 
arcán, le sem törülte azokat.

Egy asszony lépett hozzá 
— Miért sírsz, kislányom ?
Az asszony meg is simogatta a fejét 
----- Mert nem ta-lá-lok ha-za _ bőgte 

Boriska R
— Nem? No majd én haza vezetlek, csak 

ne sírj. Hol laktok ?
— Mátyás tér ti-hi-hi-hi-tizben 
Az asszony fölnézett a kapura, mely előtt 

Boriska állt és sírt és elkezdett '
De ,u6y nevetett, hogy neki is 
a könnyei. A nevetéstől 
dani :

nevetni, 
megeredtek 

alig tudta kimon-

— Akkor itt laktok. Ez 
ti-hi-hi-híz. a Mátyás tér

2UÜ6M
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■émajilmek ideien zenevei „hozták hangulat- 
lílmszinészekeí. Fontos jelenetek forgá­

sához kitűnő zenészeket szerződtettek. A han- 
msj ilmeknél n zenél az illat pótolja. A nagy 
■ ■•adiók kellékeseinek már evek óta kötelessé- 
. , Y neyérdcklődni a női főszereplőtől, hogy 

' kedvenc illata, hogy aztán a /elvétel 
h'Jen a: eyes: ..sei"-el, vagyis a stúdiónak 
!i\:telezett reszel ezzel az illattal permetezzék

• : tárok leg jobban Oscar Laut, a Metro 
tee ne ízeset szeretik, aki valóságos művésze 

illatok keverésének és különböző parjőmök 
ti új tatásával kitünően tudja aláfesteni az 

gyes jelenetek hangulatát.

Marione IHelrieli illat kortya

na összeállította a sztárok kedvenc par- 
"miéinek listáját, egész sereg francia és ame- 
"kai illatkreáciéi szerepel ezen a listán, Clau­

dette Colbert kedvenc par/őmjének neve a 
,,Szenvedély órája'’. Carole Lombard az ..In­
discreet" nevű itlatkreációt imádja, Olympe 
It rád na szerint a világ legjobb parjőmjc 
, My sin". Greta Garbót idegesíti, ha a stúdió­

ban erős par/őmillal van, Marlene. Dietrich 
nem árulja el a parjömje. nevét, de. mindenkit 
megkínál belőle egy-egy „illatkorltyal".

Vz iilalzori)|ora

Oscar Lau most „illatznngorán” dolgozik.
Itt (Hl olyan műszert akar készíteni, amely 
billentyűk lenyomásával a legfontosabb (2 
illatot tudja szct/újlatni és összekeverni a 
levegővel. Ezzel az illatzongorával egész illat­
költeményeket, illatszimjóniákat akar leját­
szani. Lau reméli, hogyha találmányát töké­
letesíteni hídja, a világ nagy mozijaiban is 
fel fognak állítani illatorgonákat, óriási jelen­
tősége volna mondja, ha a közönséget 
nemcsak a tökéletes színesfilm és a remek 
zenei kísérel befolyásolja, hanem még a külön­
böző illatok is ostromolják a közönség idegeit.
.1 szemen es a /ülőn kívül így az őrről is . 
jel lehel használni majd arra, hogy a közön-

wZflt.JMeÉíÍ i_ _ _ _ _—I”11

V t »Ali»*

Nelson Eddy és a tíz legszebb hollywoodi görl a íUmgyár udvarán

Miőáő
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Szörényi Éva és Szabó Sándor a „Pusztai királykisasszony“ című nagysikerű új
magyar iilmben

ség teljesen a film hatása alá kerülj/in, hogy az 
a hangulat, amit a rendező el akar érni, 
egészen lebilincselje a mozilátogatókat.

Az öt érzékszerv filmje
Az egyik amerikai lap megjegyzi, hogy az öt­

letet. még tovább lehetne jejleszteni olyanképpen, 
hogy a néző valamennyi érzékszervét bekap­
csolják az előadás élvezésébe. A filmpaloiák 
minden egyes jotöjére kis bonboniért kellene 
baloldalra szerelni, és ebben különböző bonbon, 
kreációk lennének, ezeket úgy állítanák össze,

hogy megfelelő hangulatba hozzák a fogyasztót. 
A jobb karfára viszont egy kis ,,tapintó koron­
got" kellene szerelni, s ezen a korongon tar­
taná a néző a jobbkezét. A korongon a néző 
tenyere alatt különböző selymes, bársonyos 
vagy más anyagok hullámzanának és így még 
a tapintás is hozzájárulna ahhoz a kellemes 
hatáshoz, amit a színes, hangosfilm , az illatos 
mozi és az angyalízű bonbon már amúgyis 
elért. Ez volna az öt érzék mozija, s ha ez 
megválás ulna, akkor a színházak csakugyan 
becsukhatnák kapuikat.



öAö& XaAvaui uiáAxatéA

•w

, Ja «pi iÄ-l

jllvrimmii llri 
111 „Tarzan a 
I rettenetes“
[eitnfl JfIIni hír ti

as

E. R. Burroughs, a 
Tarzan-lcgcnda világ­
hírű írója több mint 
ötven teljesen különálló 
és önmagában is izgal­
mas regényben írta meg 
az ősrengetegbe került 
fehér fiúcska felnövek­
vésének és férfikorának 
történetét. Sok Tarzan- 
filmet láttunk már, de 
az örök „saga” e leg­

újabb változata talán leg- 
uobban közelíti meg az 
I ró elképzelését. A gua- 
banalai trópusi dzsungel 
feszült légkörében Tar- 

, tart életének egyik leg­
izgalmasabb fejezete pe­
reg /*. Az örök Tarzan 
ez ecetben „Tarzan, a 
rettenetes” címet kapja. 
Tarz^n : a férfias Her­
mann Brix s partnere a 
kitűnő Ula Holt.

Annakidején az ame­
rikai sajtó több ízben 
is beszámolt a guate- 
malui filmexpedíció ka­
landjairól. Színészek, 
rendező, operatőr, tech­
nikai segédszemélyzet 
szüntelen életveszély­
ben forgott a döbbene­
tes felvételek készítése 
közben. A filmexpedíció 
egyik tagja, a rendező 
második asszisztense 
könyvet írt a „Tarzan 
a rettenetes” forgatásá­
nak guatemalai részle­
teiről, A könyvből ki­
derült, hogy Hermann 
Brix nemcsak a film­
ben, hanem az életben 
is hős. A filmtársaság 
több tagjának az életét 
mentette meg a dzsun­
gelben.



Két kép a Ködös 
utak-ból. A furcsa, mon- 
golosarcú cs sejtelmes 
szemű lány : a legújabb 
francia sztár, Michéle 
Morfján. Charles Boyer 
fedezte fel s közös film­
jük nagy siker volt. 
Michéle Morgan új 
filmje a francia film­
művészet egyik leg­
jobban sikerült alko­
tása. A feszültség, az 
egzotikus emberi han­
gulat, a film szuggesz- 
tív légköre túltesz a 
legtöbb eddigi nagy si­
kereken. A „Ködös 
utak”-at a velencei filrn- 
versenyen első díjjal tün­
tették ki. Az első díjat 
megérdemli úgy a nyug­
talanítóan tehetséges 
Michéle Morgan, Carné, 
a remek rendező és Jean 
Cabin, a férfifőszereplő, 
akinek oroszlánrésze 
van abban, hogy a „Kö­
dös utak" sokáig em­
lékezetes marad azok 
körében, akik a filmet 
inagasabbrendű művé­
szetnek tartják.

19
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[n hour, think that ')■ 
*fcrnc<l picture of imi 
rrvlxxlv nrtistr^fciflf 

óÉTrioi
-Spoker.^ scra'a^A
artjMv and nwlrplav 
it*ire was Grit

a perfect

i]>on theRe*pK' aniTemotifflP 
id also let his love for

man in the room \' 
itr^^mckagc in hand.
■vr the assortment .ijma 
an'ixl. Then there \\MM 
atches. It was a greaflRu 

rigarvttc.^^W^

T^j^^her stage Dorothy Gish (she w 
^0*rai:k wig then—remember?) mach J 
belies. They called this “the pep coi^B 

w Kimer Clifton, who was later to direct H 
PfWi him as if he had been to the Sea in Ships,” directed her, ai^J 
‘led him " Huss” and once I Barthelmets who was, soH- - ,*

Igen nehéz mesterség 
a filmgyártás : Japán 
nem engedi l>e az olyan 
filmeket, amelyeken "so­
kat csókolóznak és shor- 
tos vagy táneruhás gör- 
lök szerepelnek. Mexikó­
ban tilosak a templomi 
jelenetek, Olaszország­
ban népszerűtlenek azok 
a filmek, amelyben sok 
spagettit esznek, Hol­
landia nem ereszti be 
azokat a mozidarabokat, 
amelyekben a betörő, 
gengszter, panamista, 
vagy szívtelen intrikus 
holland hangzású nevet 
visel.

*

Amerikában és már 
Angliában is bemulatták 
Gary Cooper legújabb 
filmjét, amelynek címe : 
,,A cowboy és a társaság­
beli hölgy.” Gary Cooper­
ről minden jól készült 
jilmlátogató tudja már : 
montanai cowboy volt, 
aki feleségül vett egy 
newyorki felső négyszáz­
hoz tartozó hölgyet. A 
film szintén montanai 
cowboyról szól és a hölgy, 
akit elvesz, véletlenül szin­
tén a newyorki felső négy­
száz tagja. Gary Cooper 
tehát önmagát alakítja 
e filmen. Felesége Merle 
Oberon a filmen.

*

Viktor de Iíowa, a 
Tobis ismert sztárja, 
többhónapos utazást 
tett. Tanulmányútja 
Dél-Amerikába is 'elve­
zetett. Manitou városá­
ban megszólított egy 
indián kölyköt, aki egy 
autó körül lebzselt: „Na, 
kis rézbőrű barátom, ez 
aztán ördögjárómű, mi? 
Ilyen csodakocsi ritkán 
jár nálatok.”

„Ez csodakocsi ?” 
vonogatta a vállát meg­
vetően a kisfiú. „Ez egy 
közönséges hathenge­
res 1935-ös típusú né­
met Opel-tragacs. . .”

tDMiáafi.

I he Unknown Hollywood I Kn

Dr Croninné, a „Réz­
tábla a kapu alatt” írójá­
nak felesége legutóbb egy 
intervjúban elmondotta, 
hogy férjét a glasgowi or­
vosegyetemen ismerte meg. 
Mind a ketten orvostan­
hallgatók voltak. Orvosi 
működésüket egy kis bá­
nyászfaluban kezdték. Öt 
éven keresztül dolgoztak 
ágy, mint az igavonó bar­
mok, vagy mint ahogy a 
>, Réztábla” film első
felében a fiatal orvos dol­
gozik. Cronin belebetege­
dett a sok munkába, lá­
badozás közben írta első 
regényét s ma már nem 
csak Anglia, de a világ 
egyik leghíresebb és leg­
többet kereső írója. Három 
fia van : Vincent, Pat­
rick és Andrew.

Mryna Loy: amit a 
férfiak nem szeretnek. 
„A férfiak nem szeretik, 
ha a fogadra rúzs kerül; 
ha vendéglőben az ab­
rosz alatt hirtelen eszed­
be jut, hogy a körmödet 
tisztítani kell; ha bármi 
olyat viselsz, ami ide- 
oda leng és lóg, mint 
például a csúnya fülbe­
való ; ha minduntalan 
fejrángatod a szemöldö­
ködet és a homlokod 
ráncolod ; ha ok nélkül 
remeg teled a szempillá­
dat, ha ruhád vagy toa­
letted hátul tele van haj­
jal ; ha cigarettahamu­
dat össze-vissza szórod, 
rendszerint a férfiak nad­
rágjára ; s végül, ha

30

örökösen a hajadat bab­
rálod.” e

Külügyi szakemberek 
és történészek nem na­
gyon tudják, hogy Hol­
lywoodban minden film­
gyárban több kartársuk 
húz igen magas fizetést. 
Minden film készítésé­
nél szerepel egy kül­
ügyi szakértő és egy 
történész. Az előbbi arra 
vigyáz, hogy a filmből 
ne legyen nemzetközi 
bonyodalom, vagy nagy 
kártérítési per, az'utóbbi 
viszont a történelmi hű­
ségért harcol. Amikor a 
Metro a Rasputin filmet 
készítette, még nem Volt 
külügyi szakember a 
gyárban s a film miatt 
Juszupov herceg, aki a 
film szerint Rasputint 
megölte, hatalmas ösz- 
szegű pert indított a 
gyár ellen. Nyert. Az­
óta van külügyi szak­
ember.

Francis Dee szépség­
tanácsa : „Ha sokáig vol­
tál fenn éjjel, szemed ka­
rikás, szemhéjad ideges 
és kissé petyhüdt, ép­
ágy, mint a könnyárkaid: 
reggel a kis szemmosoga­
tócsészébe eressz forró vi­
zet, pislogj bele, aztán 
eressz jéghideg vizet, ebben 
öblítsd és ezt addig ismé­
teld, míg mindkét sze­
med nem kapott legalább 
három forró és három hi­
deg fürdőt. Szemhéjad, ■ 
a könnyárkok és maga a 
szem újra friss lesz és 
fiatal.”
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RÉZTÁBLA A KAPU ALATT
A. J. Cronin regényének filmváltozata.
Copyright by: Metro Coldwyn -Mayer

Negyedik közlemény
A beteg barátnője majdnem íelsikoltott 

ijedtében, de mikor látta, hogy a két pofon 
valóban magáihoz térítette az ájultat, fel­
nevetett.

Maga egy varázsló, doktor úr — mon­
dotta nevetve.

Bocsánat, nem tehettem másként — 
felelte udvariasan Andrew. — Néha csak ilyen 
különös és szokatlan gyógymóddal ér cl ered­
ményt az ember.

E nap híres eseménye óta a Lauriel-áru- 
luiz állandó orvosának tekintette Andrew 
Mansont és ez a névtelen kinevezés nagyot 
lendített a szegény, sokat szenvedeti sze­
rény orvos sorsán.

A Lauriel-áruházban történt különös ese­
mények dr Manson karrierjének elindulását, 
de Andrew és Krisztina boldogságának végét: 
jelentették.

Miss Le Roynak, úgy látszik, tetszett a 
pofonkúra, mert e naptól kezdve Andrewnck 
minden nap meg kellett látogatnia Miss Le 
Royt a lakásán és egyik ilyen látogatás után 
váratlanul megkapta Miss Le Roy háziorvosi 
kinevezését.

Ez a kinevezés szinte egyik percről a má­
sikra divatba hozta Manson doktort a pénz­
arisztokrácia köreiben. A dúsgazdag londoni 
gyárosoknak határozottan tetszett a lelkes, 
de kissé darabos modorú fiatal orvos. Fel­
kapták, hatalmas ívben lendítették előre pá­
lyáján és természetesen ezzel véget is értek 
a néhány shiltmges kényszerrendelések.

Andrewihez most már csengve gurultak a 
dollárok. Manson doktor a váratlan meg­
gazdagodás örömének hevületében termé­
szetesen észre sem vette, hogy koronkint ő 
is éppen olyan kuruzstója lett pályájának, 
mint amilyennek ő még nem is olyan regen 
Freddie Hamptont és Mr Charles IvoryI tar­
totta.

Andrewet elkábította a pénz dübörgése. 
Minden reggel új meg új lendülettel vetette 
magát az arany után. Lelki szemei előtt már 
nem a betegek sorsa, hanem a csillogó dói- 
lárhegyek lebegtek és mintha teljesen ki­
mosódtak volna belőle a benley-i cs abera- 
law-i nehéz esztendők küzdelmes emlékei 
már nem érdekelte semmi más, csak a pénz 
és Miss Le Roy.

Krisztina, aki London nagy létekörlő mal­
mában is megőrizte egyéniségének tisztasá­
gát és aki London nagy átalakító kohójában 
is a benley-i szolid virág maradt, kétségbe­
esetten látta férje — szerinte — drámai át­
alakulását.

Amikor ők összekötötték életüket, két 
shillingnek is örülni tudtak és még jól emlé­
kezett arra a boldogságra, amely akkor simo­
gatta végig őket. amikor az első páciens be­
csengetett hozzájuk a londoni rendelőbe.

Es mi a helyzet most? Andrew' teljesen el­
hanyagolja rendelőjét, már egyáltalán nem

CöÁCiBM

CL no fi nem énük — 

S)e a férfiak tudják...
A legtöbb nő érthetetlennek találja azt, 

hogy némely nőhöz miért vonzódnak jobban 
a férfiak. Miért néznek erre a nőre fokozot­
tabb érdeklődéssel, mint a többire ?

A férfiak csendesen mosolyognak. Ők 
tudják... Az a nő, akinek arcbőre hibátlan, 
tiszta, bársonyos és főleg hamvasán fiatalos, 
az tudja igazán magára irányítani a férfiak 
figyelmét.

A LETON krétnes szappan az arcbőrnek 
egyszerű módon a fiatalságot és szépséget 
adja. Kövesse figyelemmel az alábbi utasí­
tást és már az első nap múlva örömmel fogja 
tapasztalni, mennyire szépül az arcbőre.

Szükségtelen össze-vissza kenegetni az arcot. 
NEM kellenek házi pakkolások és egyéb kiábrán­
dítóan ható pepecselések. Este egyszerűen meg­
mossa arcát és nyakát a Leton-szappan kremes 
habjával, Rajta hagyja az arcbőrnek oly jóté­
kony habot néhány másodpercig, azután leöblíti 
először meleg, utána rögtön hideg vízzel. Ennyi 
az egész. Reggelre kelve bámulatosan üde és fia­
talos arc fog a tükörből visszamosolyogni. A 
Leton-szappan krémszerű fehér, diszkréten illa­
tos. Tiszta. Az arcbőrnek azt adja, amire annak 
tényleg szüksége van. Kedvesen fiatalossá, bár­
sonyossá varázsolja az arcbőrt. Ezáltal egész 
egyéniségét bájossá és vonzóvá teszi.

KRÉMES SZAPPAN a nők százezreit 
tette boldoggá. Kezdje el még ma ezt a 
módszert. A szépség és a vele járó előnyök 
új korszaka nyílik meg az Ön részére is.

1 darab LETON-szappan ára 96 fillér. 
Beszerezhető mindenütt és a főraktárban :

HUNNIA gyógyszertár, Erzsébet-kördt 5«.
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Néha, keserű, szomorú, magános estéken 
már a halálra gondolt. Arra, hogy jobb volna 
itthagyni mindent és elmenni örökre. De 
ehhez nem volt ereje.

Egy napon azután váratlan látogatót ka­
pott. Denny érkezett meg, a bqnley-i jó­
barát.

Krisztina keserűen panaszolta el csalódását 
Dennynek és ennek hatása alatt Denny még 
aznap este megpróbált lelkére beszélni 
Andrewnck.

mondta kis megvetéssel Denny. — Úgy lát­
szik. elfelejtetted már azokat a szerencsét­
leneket, akik tárnák mélyén és kohók forró­
ságában dolgoznak és akiket lassankint el­
sorvaszt ez a munka. Ügylátszik, elfelejtet­
ted benley-i és aberalaw-i hűséges emberei­
det, akik mind hitték és remélték, hogy a te 
tudományos kutatásodnak eredménye fogja 
meggyógyítani őket...

Andrew megrendülve hallgatta barátját. 
Felvillant benne egy pillanatra a pénz cél­
talanságának gondolata. A küzdelmek hiába­
valósága és megjelentek lelkiszemei előtt 
Benley szomorú betegei is.

Néhány nappal később döntő esemény ren­
dítette. meg Andrewet.

Ajánlatára egyik betege Mr Charles lvory- 
val operáltatta meg magát. A beteg belehalt 
az operációba. Andrew tökéletesen tisztában 
volt, hogy a bekövetkezett halálnak kizárólag 
az ó nagyratartott Ivory barátja az oka.

Most. ebben a pillanatban tisztán látta és 
erezte, hogy ö is ide züllik lassan, vad pénz- 
tajszajaban. a tudatlan orvosok tömegében, 

ha nem változtat életén. És drámai valóságá­
ban elevenedett fel benne az a kétségbe­
esett bűnsorozat, amelynek a tudatlanság az 
oka.

Nent... ö nem akar tudatlan orvosa lenni 
ennek a megmentőjére váró társadalomnak... 
o nem akar szépígéretű emberéleteket ketté­
vágni a sarlatánság tehetetlenségében . .. 
Nem ... ezt nem szabad és .nem lehet.. . 

Elrohant Dennyhez.
Denny — mondta lihegve az izgalomtól,

"7 megundorodtam Londontól, London pénzé­
től és milliomosaitól. . . Újra dolgozni aka­
rok . . . tisztességesen és becsületesen, ahogy • 
egy rendes orvosnak dolgoznia kell. Segíts 
nekem... gyere... menjünk el együtt 
Amerikába . .. vagy a világnak olyan eldu­
gott zugába, ahol szükség van még tisztes­
séges emberekre.

És így határozták el, hogy együtt -hagy- 
jak el Londont.

Andrew nem ment el többet Miss Le Royhoz 
hiaba hívtak és nem ment el többet előkelő 
City-beli rendelőjébe sem... Szinte egyik 
napról a másikra tépte ki magát gazdag
törédött0 U,ra CSak SZegény betegeivel
m£S ™ é,leí-éue" megta,álta nyugalmát és is- 
mét megtalálta az utat Krisztina szivéhez, 
akivé] együtt lázasan készült a nagy útra 
Amerikába. ' ' '

(Vége)

Hasaltad« Hőssel (Krisztina) (Metro foto)

törődik :i környék szegénysorsú betegeivel 
hanem csak nagypénzü paciensei után fut-

Andrewnek Miss Le Roy iránt érzett von­
zalmáról természetesen semmit sem tudott, 
de titokban, lelke legmélyén valahogy 
mégis megérezte, hogy férje nemcsak 
szegényebb betegeivel, hanem vele szemben 
is megváltozott. Már nőm volt oly kedves 
és; türelmes, mint azelőtt. Ha hazajött, bezár­
kózott szobájába, ingerlékenyen felelt, ha 
szolt hozzá és türelmetlen lett felesége min- 
aen kívánságává!, kérésével szemben.

hu.yos és nehéz napok voltak ezek Krisz­
tina eleteben. aki jól látta, hogy áldozza fel 
íerje tudományos karrierjét a pénz kedvéért. 

M- rcw eK5í. .riapon autót vásárolt.
/tar nem győzöm másként a munkát — 

■mondotta kicsit zavartan Krisztinának, ami­
kor először állt meg kocsijával a ház előtt 

r-s e naptól kezdve még ritkábban talál- 
Koztak, mint azelőtt.

Andrewet körülvették és lefoglalták új 
orvosbaratai akik betegeket reméltek tőle, 
v; Freddie Hampton arra is rábeszélte, hogy 
hagyja ott ósdi rendelőjét és a Cityben ren- 
dezzen be magának új rendelőt.

Krisztina érezte, hogyan iávolítják el tőle 
naprol-napra férjét és nem tudott többé vé­
dekezni az elszakadás ellen.

Qétifát
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A fogakat 
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f A két 
főszereplő, 

lakács Margit 
( Ar any virág! 
Sütő István

k (Beppó) .

— Vlzsgaelőndús —
Nagyon sokat jelont a színésznő vendékek 

életében a vizsgaelőadás. El sem lehet kép­
zelni, -milyen lámpaláz, izgalom előzi an cg 
azt a pillanatot, amikor a jövő sztnésznemze- 
déke először találkozik n közönséggel. Sőt, 
először találkozik a kritikusokkal is, akik 
persze ilyenkor nemigen mártják méregbe a 
tollúkat. De a vizsgázó növendék még szer­
ződést is kaphat egy vizsgaelőadáson, ahol a 
közönség soraiban helyet foglalnak a szín­
házigazgatók és ügynökök. Az egyesületi is­
kola növendékei Muszka Jenő kis operettjé­
ben, az Aranyvirágban vizsgáztak nagy si­
kerrel. Mindnyájan igen jói szerepeltek, a 
két főszereplő pedig, Takács Margit és Sütő 
István szép hangjukkal és pompás játékukkal 
máris kész színészeknek bizonyultak.

T"<'™' "Süszsüt* v"~
U)éMá&



*•«,' 1
Aida, 

a rcvű- 
sztúr

fl löbbmázsás primadonna 
és a négylábú táncoskomikus

Az állatok világának is megvannak a művé- 
bűvészei, artistái, zsonglőréi és revű- 

sztárjai. Szerte az öt világrészen kis, faluzó 
vándorcirkuszok és hatalmas világvárosi varie­
ték színpadán naponta ezrek és ezrek tapsol­
nak a csodálatos mutatványokat végző négy­
lábú művészeknek. Az állatidomítás ma már 
olyan fejlett, hogy az értelmes állatok nemegy­
szer egész kis jeleneteket, színdarabokat 
játszanak el eredeti jelmezben. Kár lenne azt

. e

hinni, hogy ezek az „idomított művészek" 
kevesebb gondot okoznak, mint az igazi 
művészek. Az állatsztároknak is megvannak 
a maguk szeszélyei, rossz hangulatai, személyi 
kívánságai, akárcsak a valódi sztároknak. De 
ugyanúgy megvannak a jóhangulatai, ötletei, 
kedveskedései is.

A hótakaróval fedett Állatkert jól fűtött 
ketreceinél felkerestünk néhány népszerű 
„művészt", hogy beszámoljunk arról, hogyan 
élnek a közönség nyári kedvencei télen. 
Aidát, a kis elefántot látogattuk meg. ő a

revűsztár.
Egyik pesti bárban lép fel éjszakánkint 

már hónapok óta. Óriási sikere van. A par­
ketten, ahol világhírű táncművészek ejtették 
eddig bámulatba a közönséget, most ő az ünne 
pelt. Nem karcsú, nem végez szélsebes for­
gásokat és nem csinál szemkápráztató ugráso­
kat. Csak kedves lomhasággal ide-oda hajlong, 
mintha üdvözölné a közönséget és a zene 
ütemeire hol jobb, hol bal első lábát emeli fel 
Ennyiből áll az egész száma. Utána tombolva 
tör fel a tetszés tapsvihara. Aida pedig pár 
perccel később már ápolója kíséretében béké-



ÖHM

Sen cammog végig az Andrássy úton a Liget 
télé. Nemrégen történt, hogy a száma végez­
tével, mikor ápolója a kijárat felé igazította 
e célra kitűnően alkalmas pálcájával, a több 
mázsás revú'sztárnak nem akaródzott elhagyni 
a mulatót. Ott állt rendületlenül, értelmes 
szemeivel érdeklődve nézte a parkettet. 
Kíváncsi volt a „kollégáira". Néhány percig 
figyelmesen nézte a műsort, az*án megcsóválta 
ormányát és saját jószántából megindult a 
kijárat felé. Ugylátszik nem bírta nézni, hogy 
másnak is szerepe van. Igazi revűsztár.

Szerepel minden éjjel az Állatkert egy másik, 
a szó legszorosabb értelmében dédelgetett 
kedvence, a kismajom. Ha színházi elnevezést 
alkalmaznánk rá, akkor a legjobban

a szubrett
felelne meg neki. Kedves, fürge, ötletes, 
mozgékony lény. Míg „revűsztár" kollégája 
naponta gyalog ballag az Állatkertből a lokálig, 
majd onnan haza, addig a szubrect erre már

nem kapható. Ő igényesebb. Taxin viszik 
és hozzák. A szerződése is így szól. Taxi jár 
neki. A kocsiban egyébként gondosan bebu­
gyolálva helyezkedik el. Hajlamos a meg­
hűlésre. Félti is magát. A kis elefánttal nagyon 
jóban van. A valódi színészek között kevés 
együttszereplő primadonna és szubrett fér 
meg olyan békésen egy színpadon, mint ők 
ketten. — Hja — mondhatják most az igazi 
primadonnák és szubrettek, — könnyű nekik, 
ők nem pályáznak egymás kenyerére, hiszen 
a majomcsemege nem felel meg az elefánt­
bébinek és amit a kis elefánt szeret, azt kevés 
majom hajlandó megenni. Szóval közöttük 
nem lehet kenyérirígység !

A csodagyerekek
Hárman vannak. Princ, Bobby és Jimmy. 

A lakásukban nem gyermékkacagás hallható 
ugyan, hanem fülhasogató bődülés. A szom­
szédos ketrecekben fel s alá szaladgáló felnőtt 
oroszlánok jajongnak bőgve az afrikai síkságok 
után. De Princ, Bobby és Jimmy mitsem 
sejtenek arról, hogy valahol messze, túl még az 
erős rácson is perzselő nap süt a forró homok­
mezőkre és nagy nekifutással, táguló tüdővel 
lehet száguldani ízes pecsenyék után. Az 
Allatkert néhány hónappal ezelőtt itt született 
csodagyermekei, a kis oroszlánok osztatlan 
népszerűségnek örvendenek. Apró, kis, ked­
ves, vinnyogó, játékos kedvű állatok. Egy 
ketrecben vannak a mamájukkal. A zord 
mamaoroszlán igazi állati szeretettel szereti 
kicsinyeit. Ez a nagy szeretet azonban nem 
akadályozza meg abban, hogy néha-néha egy- 
egy szeretetteljes anyai pofonnal ne utasítsa 
az oroszlánillemszabályok korlátái közé Prin- 
cet, Bobbyt és jimmyt. Oroszlánmama való­
színűleg nagy terveket forgat a fejében kicsi- 
nyemek eljövendő karrierjével kapcsolatban. 
Valószínűleg filmcsodagyermekeknek szeretné 
okét látni. Napi több kiló húsról szóló szerző­
déssel.

A komikusok
A komikusok az ajakosmedvék, Szefi és 

Mici. A legrutinirozottabb komikusok. Néha 
megállnák ápolójukkal az Állatkert vala- 
me yik kis útján, a járókelők közrefogják és 
O ott mókázik, produkálja magát rendíthetet­
len hidegvérrel. Olyan különös fintorokat 
tud csinálni, hogy a legszomorúbb néző is 
elneveti magát. Eredeti, saját ötletei vannak. 
Verbell komikus. Szereti is mindenki. Csak 
eppen autogramot nem kértek még eddig 
tőle. Egy külföldi cirkuszigazgató nemrégen 
meg akarta vásárolni. Karriert csinálhatott

A komikusuk : Szepi és Miéi. n két 
ujakosmedve

QäißM



PHÜEEHMiéi és Maxi 
nagy száma

Az állutvllág Fli-lája Frici, a paradicsomléd
(Bojár felvételei)

volna. Talán falragaszok, transzparensek hir­
dették volna a nevét. De ő nem eladó. Itt 
marad nálunk. A pesti gyerekek örömére.

Az énekesek
Frici, a paradicsomlúd és Pityu, az arany­

fácán. Ők az Állatkert énekművészei. Frici 
Fléta és Pityu pedig Gigli babéraira tör. 
A közönség nagy derültséggel fogadja eről­
ködésüket. Frici és Pityu azért népszerűek. 
Ők persze nem tudják, hogy miért, ők csak 
örülnek a nagy népszerűségnek. Ha az okát 
tudnák, lenéznék a közönséget, amiért nem 
tudja értékelni művészi éneküket. így azon­
ban ők maradéktalanul boldogok.

A hófödte házikók jólfűtött ketreceiben az 
Állatkert művészei álmodozva várják a nyarat, 
a napsütést, a gyereksereget. És ki tudja, 
talán a sikerről is ábrándoznak. A nézőtér 
nevetőorkánjáról, a tapsviharról. Erről a 
mámorító muzsikáról, amit sosem lehet 
megúnni és sosem lehet elfelejteni.

e-í*
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Píutiór István
10.00 (M, F. 1. felv.)

BUDAPEST I.
8.00: Hanglemezek

1. Hartmann: F aciliana (trombita: Lloyd 
Shakespeare) ; 2. Balalajka sír, kaukázusi 
dal (Sárossy Mihály); 3. Bion: Virágsusogás 
iFerdy Kauffman zenekara); 4. Erőss Béla: 
Egy körúti palotában, dal (Kalmár Pál); 
5. A Iíupfata, klarinélpolka (tiroli paraszt- 
zenekan ; ti. Három liliom, német katonadal 
(nürnbergi dalosok); 7. Monti: Csárdás (Pátria­
zenekar) : 8. Sándor Jenő : Álmodó Tiszapart, 
dal (Szánthó Gyula) : 9. Beil: Békalakodalom, 
intermezzo (Feska Jenő zenekara) ; 10. Seress 
Rezső : A vasárnapi randevúra, dal (Kalmár 
Pál): 11. ,,Bayrisch Zell”, dal (jódli, citera, 
gitár) ; 12. Gnccco—Scambatti : Avanti
sempre, indulódal (ének : Renzo Mori).

8.40: Hírek.
9 9.55: Görög katolikus istentisztelet a Fló­

rián téri plébániatemplomból.
Flőadásra kerül Aranyszájú Szt. János mi­
séje, eredeti ősrégi népénekkel kisérve. A 
szent misét énekli Balogh Bálint esperes­
plébános. A szentbeszédet mondja dr Dudás 
Miklós, a Szt. Bazil-rend tartományfőnöke. 
A népéneket Sándor Mihály vezeti, orgonái 
dr Tóthi József.

10 11.10: Egyházi ének és szentbeszéd a 
terézvárosi plébániatemplomból.
A szentbeszédet mise közben Stromraer Vik­
tória dr tihanyi apát mondja. Előadásra 
kerül Kersch Ferenc: Szent István király 
miséje, a szerző „Dextern Domini. . .” kez­
detű offertóriumáva). Változó miserészek 
gregorián korálísok. Énekel a templom ének­
kara Kemenes Frigyes vezetésével. Orgonái 
Gergely Ferenc.

11.15 12.15: Evangélikus istentisztelet a
Deák téri templomból.
Prédikál Magócs Károly kerületi központi 
leikész. Énekszámok a Dunántúli Énekes- 
könyvből : 17., 414. és a Himnusz. Karének: 
Goudimel: 38. zsoltár. Énekel a Lutheránia 
Vegyeskor Kapi-Králik Jenő vezényletével. 
Orgonái Zalónfy Aladár.

40

12.20: Pontos Időjelzés, Időjárás- és vízállás­
jelentés.

12.30: Operaházi zenekar.
Vezényel Rajter Lajos. Francia szerzők.
1. Berlioz: Római karnevál, nyitány; 2. 
Saint-Saens : Breton rapszódia ; 3. Gounod : 
Faust, balett; 4. d'Indy: Úti képek (Tab­
leaux de voyage); 5. Delibes : Coppelia, balett­
szvit.
Szünetben kb.

1.00: A kincses város.
Makkai Sándor dr egyetemi tanár előadása.

2.00: Hanglemezek.
I. rész : Müvészlemczek. 1. Auber : A portiéi 
néma, ária (Pataky Kálmán); 2. Lortzing : 
Undine, kettős (Emmy Bettendorf és Ger­
hard Hüsch); 3. D’Ambrosio : Canzonetta 
(hegedű: Georg Kulenkampff) ; 4. Bellini : 
A puritánok, ária (Lauri-Volpi); 5. Verdi: 
Don Carlos, ária (Marion Anderson); 6. Fauré: 
Álom után (gordonka : Maurice Marechal); 
7, Musszorgszkij : Boris Godunov, részlet a 
IV. felvonásból (londoni Covent Garden opera 
ének- és zenekara, vez. Vincenzo Bellezza).
II. rész: Waunvr-lemezek. 1. Rienzi — az I. 
felvonás végjelenete (Franz Völker és a ber­
lini állami opera énekkara és zenekara), 
vez. Alois Melichar). 2. Tannhäuser — Erzsé­
bet imája (Elisabeth Rethberg) ; 3. Lohengrin 
— a III. felvonás bevezető zenéje és nászkar 
(bayreuthi ünnepi játékok együttese, vez. 
Heinz Tietjen); 4. Tristan és lsolda — Bran- 
gene áriája (Emmi Leisner) ; 5. A nürnbergi 
mesterdalnokok, — részlet a III. felvonásból 
(Lauritz Melchior) ; 6. Walkür — Wotan 
búcsúja (Hans Reinmar és a berlini állami 
opera zenekara, vez. Meyrowitz).

3.00: A magyar mezőgazdaság és az európai 
piac.
Sibelka-Perleberg Artúr dr miniszteri titkár 
előadása. (A földművelésügyi minisztérium 
rádióelőadássorozata.)

3.45: Csorba Dezső cigányzenekara.
4.30: Magyar költők a Felvidékről.

Rcxa Dezső előadása. (Közművelődési elő­
adássorozat.)

5.00: Zenedélután közvetítése a Hubav-palo- 
tából.
1. Beethoven: B-dur zongorahármas. Elő­
adja Fischer Annie (zongora), Zathureczky 
Ede (hegedű) és Kerpely Jenő (gordonka);
2. Góth Sándor szaval: a) Mécs László: 
Ballada a Szépségről; b) A csodagyermek aludni 
ment; c) Kosztolányi: Hajnali részegség.

6.00: Finnek és magyarok.
Barabás Endre előadása.

6.30: A rádió szalonzenekara.
Vezényel Bertha István. 1. Poldini: A „Vad­
rózsa” c. tündérjáték nyitánya (hangszerelte 
Polgár Tibor) ; 2. Rust : Üveggolyó-tánc ;
3. Rajter Lajos : I. verbunkos szvit; 4. Huszka 
Jenő : Dal a „Tündérszerelem” c. operettből; 
5. Kreisler : Kínai dobos (Tambourin chinois) ; 
ö. Offenbach : Hoffmann meséi, intermezzo 
és barcarola ; 7. Grieg : A tavaszhoz ; 8. Strauss 
János : Keleti mesék, keringő ; 9. Lehár : 
Részletek az „Éva” c. operettből.

í&élUkíá
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Közben kb.
7.05: Hírek.
7.10: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
8.00: Sporteredmények.
8.10: A Bükk szóban, dalban, muzsikában.

Kilián Zoltán hangképsorozata. Közreműkö­
dik Nagy Izabella, Varga Imre, az Egyetemi 
Énekkarok vegyes éneknyolcasa és Oláh 
Kálmán cigányzenekara.
Utána kb.

9.40: Hírek, idöjárásjelentés,
10.00: Téli sport Kassa környékén.

Közvetítés. Beszél Pluliár István.
10.35: Hírek német és olasz nyelven.
10.45: Szabó Kálmán Jazzhármasa játszik. 

Közben kb.
11.00: Hírek angol és francia nyelven.
12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
11.15-12.15: Szalónötös,

1. Schubert: Katonainduló ; 2. Raff: Cava­
tina ; S. Jensen : Duruzsoló szellő ; 4. Rimszkij- 
Korzakov : Hindu dal; 5. Ellerton : Scherzo ; 
ti. Fehérvári : Keringő ; 7. Logodi Frigyes : 
F'andangó ; 8. Rilli: Burleszkszerenád: 9. 
Szirmai Albert: Dal a zafírról; 10. Arditi: 
Csók-keringő ; 11. Turina: a) Mór dal; b) 
Cordovai ünnep; 12. Yecsey : Yalse triste; 
13. Zakál Dénes : Spanyol tánc.

3- 3.40: Operettrészletek (hanglemezről).
1. Offenbach: Szép Heléna, nyitány (berlini 
állami opera zenekara, vez, Otto Klemperer);
2. Messager : La maison gris, románc (ének :
Georges Thill); 3. Lecocq: A száz szűz, dul- 
keringö (ének : Mareelle Denya); 4. Planquette: 
A cornevillei harangok, dal (Edmond Ram- 
baud); 5. Offenbach : La périchole, dal (Su­
zanne Dumán); fi. Hauberger: Operabál, 
nyitány (berlini filharmonikusok, vez. Klei­
ber) ; 7. Eyssler : Bruder Slrnubinger, dal- 
keringő (ének : Peter Anders); 8. Millöcker: 
Gasparone, dal (Erna Sack) ; 9. Eysler:
A nevető férj, bordal (Arthur Cavara); 10. 
Müller: Zene és szerelem, kettős (Erna Ber­
ger és Peter Anders).

4.35—1.55: Csorba Dezső cigányzenekara.
5- 5.55: Thaler Gyula és Végli Gusztáv jazz- 

zenekara játszik.

6—6.25: Zenedélután közvetítése a Hubay- 
palotából.
(II. rész.) Caesar Franck : Szonáta. Előadja 
Bischer Annie (zongora) és Zathureczky Ede 
(hegedű).

6.30— 6.55: Wagner Richard utolsó szerelme. 
Haraszti Emil dr előadása.

7.30— 7.55: Az. Életképek.
Kosa János dr előadása.

8— 8.55: A modern muzsika kedvelőinek.
(Hanglemezek.)
1. Ravel: Daphnis és Chloe, balett (Walter 
Straram zenekara, vez. Gatlberl); 2. Ravel: 
Bolero, szimfonikus tánc (párizsi Lamou- 
rcux-zenekar, vez. Ravel); 3, Sztravinszkij : 
Menyegző (Kate Winter, Linda Seymour, 
Parry Jones, Roy Henderson, énekkar és 
zenekar, vez. a szerző).

9— 9.16; Hírek, ügető verseny eredmények.
9.25—10.25: A Józsei nádor 2. honvédgyalog-

ezrcd lúvószenekara.
Vezényel Seregi Artur. 1. Seregi Artúr: 
Szent István induló ; 2. Verdi : Nahukodono- 
zor, nyitány; 3. Lehár : Részletek „A mosoly 
országa” c. operettből ; 4. Sebők : Dervisek 
kara, hangvázlat; 5. Fricsay Richard : Mezei 
virágok, magyar népdalegyveleg.

KASSA (259.1 m.)
9.45 : Református Istentisztelet a kassai refor­

mátus templomból. Prédikál Gönczy Gábort
10.50 : Kölcsey Ferenc verseiből szaval Thuróczy 

Gyula.
11.15—12.10 : Azonos Budapest I. műsorával.
12.10 : Hírek, majd a Kassai Rádió műsorának 

ismertetése.
12.30 — 12.15 : Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
Január 22-én, vasárnap délután a HAS3 bívójeles 
adóállomáson, 15.370 kiloclkluson, 19.52 méteren. 
Délután 3—5 óráig.
Január 22—23-án, vasárnapról hétfőre virradó 
éjjel a HAT4 hívójeles adóállomáson, 9.125 

klloeikluson, 32.811 méteren.
Éjjel 1—2 óráig.

A közvetítőállomások műsorát ezúttal a 
49. oldalon közöljük.

A CSODATÜKÖR
Amerikában találták fel nemrég ezt az érdekes 

reklám-újdonságot. Ha valaki a tükörhöz lép, 
hogy megszemlélje magát benne, a mellette fel­
állított hangszóró megszólal és stentori hangon 
kezdi dicsérni valamelyik fogpép- vágj' cipőfűző­
gyár készítményeit, esetleg felsorolja, kik a fő­
szereplői a most műsorra kerülő, legújabb hol Ij‘- 
woodi óriás filmnek. A boszorkányos beszélő 
tükör nyitja igen egyszerű. A tükörfelület úgj'" 
nevezett Kapacitás-relével van összekötve, olj'an

erősítő készülékkel, mely a kapacitás legkisebb 
változására magától működésbe jön. A közeledő 
ember test kapacitása már bekapcsolja az érzé­
keny berendezést, mire az pergésnek indít egy 
16 mm-es beszélőfilmszalagot. A készülék 110 
volt feszültséggel dolgbzik, a filmszalag 6000-szer 
játszható le, anélkül, hogy észrevehetően kopnék. 
A bemondás 3 percig tart, azután a készülék 
önműködően kikapcsolódik. íme a csodatükör a 
technika századában.
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Kiss Judit
12.10

Zsámboky Miklós

BUDAPEST I.
6.15: Torna. Hírek. Hanglemezek.

}: *.'r.'csay Richard: Pipiros induló (Mária 
Terézia 1. honvédgyalogezred zenekara, vez. 

11 szerző) ; 2. Lehár : Lyuk, lyuk, induló (József 
nádor 2. honvédgyalogczred zenekara, vez. 
Szeghö Sándor); 3. Jonasson : Kakuk, keringő 
(Bores Alfréd zenekara) ; 4. Harmonikaegyve- 
h'g I Geralde harmonikazenekara); 5. D’Elia : 
Olasz ifjúság, induló (olasz pénzügyőrzene­
kar, vez. a szerző).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20: Felvidéki levelek hatvan év előtti la­

pokban,
(Felolvasás.)

10.15: Alaszka kalandos meghódítása.
Irta Csillay Kálmán. (Felolvasás.)

11.10: Nemzetközi vízielzöszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöiáráslelentés.
12.10: Kiss Judit zongorázik, Zsámboki Miklós 

gordonkázik zongorakisérettel.
1. Bach—Saint-Saens: Ouvertüre (nyitány),
(Kiss); 2. Popper : Az erdőben, szvit hat rész­
ben (Zsámboki); 3. Bartók : Tizenöt paraszt­
dal (Kiss) : l. a) Lisznyai—Szabó Gábor : Bá­
nat ; b) Dolmányt : Aria ; c) Hubay : Amit 
nagyanya mesél (Zsámboki) ; 5. a) Liszt : 
Nocturne ; b) Paganini—Liszt: La Campa­
nula (Kiss).
Közben kb.

12.30: Hírek.
1.20: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás­

jelentés.
L30: A Mária Terézia 1. honvédgyalogezred 

zenekara.
Vezényel Figedy Sándor. 1. Nánási-Mégay 
Ernő : Honvéd Ludovika induló ; 2. Scassola : 
Quo vadis, nyitány ; 3. Strauss János : Otthon,
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keringő ; 4. Jaczkó Rezső : Magyar táncpalo­
tás ; 5. Figedy Sándor: Dankó-rapszódia ; 6. 
Rusziukó Nándor : Keleti képek, szvit.

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának Ismertetése.
3.00: Áríolyamhlrek, piaci árak, élelmiszer- 

árak,
1.15: A rádió diákiélórája.

„A Felvidék és Ruszinszkó a magyar irodalom­
ban." Sárkány Oszkár dr előadása.

4.15: Pontos időjelzés, idöiárásjelentés, hírek. 
5.00: Esztergomtól Kassáig.

Irta Birbaucr Virgil dr. (Felolvasás.)
5.30: Kertész Lajos énekel,

zongorán kiséri K. Kain Kató. 1. Liszt: Úgy 
óhaj tlak téged látni; 2. Strauss Richard : Sze­
renád ; 3. Hubay : Karácsony ; 4. Tarnay Ala­
jos : Alkony : 5. Noseda Károly : Szivem ; 6. 
Zádor Jenő : a) Könnyek ; b) Mit jelent; 7. 
Reh—Calliga : Álmodozás ; 8. Dienzl : Bölcső­
dal.

6.00: Egy színész, akit mindenki szeretett. 
(Emlékezés Szercmy Zoltánra.) Ditrói Mór elő­
adása.

6.20: Rácz-Tarlósi Pál cigányzenekara.
Közben kb.

7,05: Hírek.
7.10: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
7.15: Isten rabjai.

(A magyar rádió jubileumi pályázatán első he­
lyen jutalmazott hangjáték.) Gárdonyi Géza 
regénye nyomán irta Barsi Ödön. Rendező 
Borsi Ódon. Személyek : A király — Greguss 
Zoltán ; Margit — Lukács Margit; Priorissza — 
Hettyey Aranka ; Apáca — Fiilöp Viola ; Páter 

Kovách Ernő ; A kertész — Vendrev Fe­
renc ; Julis Berky Lili; Jancsi — Dévényi 
íxyurka ; Prior — Toronyi Imre ; János —- Já­
vor Pál; Bálint — Vitéz István.
Utána kb.

9.00: Beszkárt-zenekar.
Vezényel Müller Károly. 1. Thomas: Mignon, 
nyitány; 2. Stephanidesz Károly : Karnevál ; 
J. Strauss J. : Pizzicato-polka ; 4. Hoffmann 
Ferenc : Szlovák tánc.

9.10: Hírek, idöiárásjelentés.
10.00: Zathureczky Ede hegedül, zongorakisé­

rettel.
1. Bach : Grave és fuga, a-moll; 2. a) Bartók— 
Orszagh : Magyar népdalok; b) Hubay: A 
fecske (Vol d’hirondelie).

10.30: Hírek német és olasz nyelven.
10.40: Hanglemezek.

I. rész : Táuelemezek. II. rész : Fllmdnlok és 
laneszamok.
Közben kb.

11.00: Hírek angol és francia nyelven.
12.05: Hírek.

SiétHái
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BUDAPEST II.
6.30—6.55: Német nyelvoktatás 

(Szcntgyörgyi Ede dr).
7.10—7.35: A tudomány műhelyéből.

I 7.45—8.25: Schubert: C-dur vonósötös négy 
tételben.
Előadja Onnou, Malleux, Prevost, Maas és 

fi? Pini (hanglemezről).
I 8.30—8.55: Beszkárt-zenekar.

Vezényel Müller Károly. 1 Bányai Aladár: 
Ünnepi induló ; 2. Lavotta Rezső : Falusi szvit;
3. Eilenberg : Szánkózás (a xilolonszólót Ta­
kács Ferenc játssza).

19-9,15; Hírek.

KASSA (259.1 m.)
11.10: „Az ifjúságnak”. Krammer Jenő dr elő­

adása.
1 11.30 : Hanglemezek.

11.30 : Hírek magyar, szlovák és ruszin nyelven 
12—3,25: Azonos Budapest I. műsorával.
3.2.»: A „HÁRFA” női énekkar hangversenye. 

Vezényel R. Libay Ica.
Közben 

3.50: Hírek.
3.15—3.30 : Azonos Budapest I. műsorával.
3.30 : A Kassai Rádió műsorának ismertetése. 
3.35—5.30 : Azonos Budapest I. műsorával.
5.30 : Hanglemezek.
6.10 : „Régi felvidéki költők. Gyöngyössy 

István”. — Vass László bevezetőjét, valamint 
a verseket elmondja Marossy Lajos.

6.30 — 12.15 : Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR 
Január 23—23-én, hétfőről keddre virradd éjjel, 
a 1IAT3 hlvójeles adóállomáson, 9.125 kiloelk- 

luson, 32.08 méteren.
Éjjel 1—2 óráig.

1939 JANUAR BUDAPESTI MŰSOR

ISTEN RABJAI
A rádió jubileumi pályázatán első helyen Jutal­

mazott hangjáték.
Előadás a Stúdióban ma este 7 óra 45 perckor —
IV. Béla király apácának akarja neveltetni 

7 leányát, Margitét és a Nyálak szigetén klastro- 
mot építtet.

Julis asszony 'és Jancsi fia liliomokat ültetnek 
1 a klastrom kertjében. A gyermek végignézi az 

apácák bevonulását és olthatatlan vágy támad 
i lelkében, hogy ő is Istennek szentelje életét.

Szerzetes lesz és évek múltán, mint János 
I Páter visszajön a szigetre, hogy tovább foly- 

i 1 tassa régi mesterségét, a kertészkedést. Akarat- 
I latiul végighallgatja IV. Béla és Margit párbeszé- 
I <iét. A király Ottokárhoz akarja kényszeríteni 
; leányát, Margit azonban kivívja igazságát és 
] továbbra is a klastrom lakója marad. Felszen- 

v telik apácának, de a nélkülözések felőrlik egész­
ségét. Ő, aki imádságával mindig meggyógyí- 
tolta embertársait, nem tud megbirkózni saját 
betegségével.

János páterrel a lélekharang szomorú csengése 
tudatja a hirt, hogy Margit soror elköltözött az 

' tlők sorából. Először kifakad a sors igazság­
talansága ellen, de a liliomok közt megjelenő 
Margit meggyőzi őt arról, hogy áldozata nem 
volt hiábavaló.

A látomás szétfoszlik, de a fiatal páter meg­
érti, hogy van valami, ami a liliomnál is tisztább 
és fehérebb. Letépi kedvenc virágait és beviszi 

& azokat a ravatalhoz.

DimM

A háziasszony feltárcsázza a kávé­
főzőgépet ...

vagy a takaréktüzhelyet, a kenyérpirítót, a 
villamos szellőzőt, esetleg a gyerekszobában a 
bölcső ringatómotorját és valamennyi működésbe 
jön, anélkül, hogy néki magának fel kellene 
állnia a karosszékből. Úgyszólván egész háztar­
tását szobájában ülve igazgathatja egy új ame­
rikai találmány, a „mystery control box” (titok­
zatos szabályozódoboz) segítségével. A doboz 
tetején teleíóntárcsához hasonló korong van s 
amilyen számot letárcsáz vele, az a háztartási 
készülék indul meg a konyhában, vagy a ház más 
helyiségében. Talán mondanunk sem kell, hogy 
itt is rádióhullámok dolgoznak a kulisszák 
mögött. Kevéssel ezelőtt nagy meglepetést kel­
tett Amerikában egy újfajta rádiókészülék, 
melyet hasonló módon, telefóntárcsás „varázs­
szekrény” segítségével messziről lehetett han­
golni. A szekrény tulajdonképpen apró adó­
készülék, melynek rezgéseit a távolabb felállított 
vevőgép érzékeny relé-szerkezete felfogja és 
működésbe hozza a forgókondenzátort, vagy a 
hangerűsség-szabályozót. Most ügy alakították 
át a szerkezetet, hogy rádió helyett villamos ház­
tartási készülékeket ,, távirányi thatnak" vele. 
Csak persze valamennyi készüléket össze kell 
kötni egy érzékeny relével, mely a kapott hullám­
parancsoknak megfelelően hol az egyiket, hol a 
másikat kapcsolja ki, vagy be. Minden tárcsa- 
forgatásra más-más hullámcsoport Indul ki a 
szekrényből; ezeket a relé felfogja és megindítja 
a megfelelő háztartási gépet. Ha az asszony 
netán megbetegednék, akkor sem áll be fenn­
akadás az ilyen rádióra berendezett háztartás­
ban ; a varázsdoboz tárcsájával az ágyból is 
parancsokat osztogathat engedelmes villany- 
rabszolgáinak. Valóban, ez a kényelem ne­
továbbja! Sajnos azonban, a rádiós-háztartás 
még amerikai viszonyok között is költsé­
gesebb, semhogy hamaros elterjedésre számít­
hatna.

*3
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Szcky Val ma 
lw-20 (Földes /elv.)

BUDAPEST I.
®-45; Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. Fncsay Ferenc : Merev-induló (Hunyadi 
Janos 9. honvéd gyalogezred zenekara, vez. a 
szerző); 2. lírái: Kék dandár, induló (Hu­
nyadi János 9. honvédgvídogezred zenekara, 
vez. Fncsay Ferenci ; 3. Ailbout : Verébszere­
lem — Rheinländler (Odeon tánczenekar);
4. Aletter: Hendez-vous, intermezzo (Ferdv 
Kauffman zenekara); 5. Chmielewiccz : Lot- 
nik. lengyel induló (58. lengjél gyalogezred 
zenekara, vez. a szerző).

Utána: Étrend, köziemén',ek.
10.00: Hirek.

£r?.nciaország délnyugati tengerpartja.
Irta Szeky Pálma. (Felolvasás.)

10.45: Az új kalapdivat. (Felolvasás.)
11.10: Nemzetközi vizjelzőszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöjárásjelentés.
12.10: Dénes Jóska cigányzenekara.

Közben kb.
12.30: Hírek.
1.20: Pontos időjelzés. Időjárás- és vízállás­

jelentés.
1.30: Filmrészletek.

I. Enders- -í-elsing: Mädel ich bin dir so 
gut, dal (Karl Schmitt-Walter); 2. Budav 
N ,.xi?zoi virágok, dal (Erna Sack);

Ualdien- Schipa—Mancini : Esperanza, 
tangódul ( Fi to Schipa); 4. Herbert—Young : 
;V' S."i',et mystery of life, dal a „Naughty 
Marietta c. filmből (Jeanette MacDonald 
es Nelson Eddy); 5. Recce : Danza, danza, 
dal a ,,1-ra Diavolo" e. filmből (Tino Pattiéra); 
6. \ ecsey Ferenc : Denkst du nie daran (Valse 
triste) dal az „Aratás” c. filmből (Eggerth 
Márta); z. \\ impens—Spolianskv : The kil­
ling song, dal a „Rosambo” c. filmből (Paul 
Robeson) ; 8. Spolianskv—Wimperis : Kongói 
bölcsödül a „Bosambo” c. filmből (Comedy 
Harmonists); 9. Churchill—Morev: Keringő 
a „Hófehérke és a hét törpe” c. filmből (ének :
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Brame Fields); 10. Kahn—Romberg ; Seno­
rba, dal a „Nyugat leánya" c. filmből (Nel- 
son Eddy); 11 Recce: Tu sei la vita mia, 
filmdal (Cig i): 12. Kern—Fields : The whist- 
I11 »r . ' * ^a^ a »»Csak neked dalolok” c. film­
ből (enek : Grace Moore) ; 13. Wood—Wolfe - 
De glory road, dal a „Metropolitan” c. fűm- 
hol (Lawrence Tibbett) ; 14. Bachmann— 
Borgmann:_ Szerelmi dalkeringő (Alessandro 
Ziliam); la. Nichols : A little white room 
kettős a „Floodlight” c. filmből (Frances 
Day es John Mills) ; 16. Kahn—Romberg: * 
Sun-up to sundown, dal a „Nyugat leánva" 
e filmből Nelson Eddy); 17. Abrahams : 
Show me the way to romance, dalkeringő a 
„Temptation” c. filmből (ének- Frances 
Day); 18. Hill : The last round up dal (Bing 
Crosby) ; If. stothart: The donkey serenade" 
fox Írott a „Firefly c. filmből (Ben Frankét),

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának Ismertetése.
3.00: Aríolyamhírek, piaci árak. élelmiszer­

arak.
4.10: Asszonyok tanácsadója.

(-irányi Mária előadása.)
4.45: Pontos Időjelzés, idöjárásjelentés. hírek. 
5.00; Pálffy János gróf lovasrohamai.

Julier Ferenc ny. ezredes előadása.
5.30; Haják Károly hegedül, zongorakísérettel

1. Couperin—Kreisler : XIII, Lajos pa vane ;
2. I agamul: XVII. caprice ; 3. Saint-Saens : v 
Rondo capriccioso ; 4. Hubay: Hejre Kati, 
csardajelenet.

6.00: Babay József elbeszélése; Madonna.
6.30; A rádió szalonzenekara.

L Szinnai Albert; Táncos huszárok, nvi- 
xanj ; 2. -Strauss Janos ; Déli rózsák, keringő ;
3. Herv-e: Részletek a „Nebántsvirág” c. 
operettből; 1. Kálmán Imre : Dal és e&rdás 
a „Marica grófnő” c. operettből.

7.05: Hírek.
7.10: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
7.20: Az Operaház előadásának Ismertetése.
7.30: Az Operaház előadásának közvetítése.

u£íuCOndcL D?-ln?ű négy felvonásban, öt 
képben. Szövegét irta Tobia Gorrio. Zenéjét 
szerezte Ponchielh. Fordította Lányi Viktor és 
Hado Antal. Rendezte Márkus László. Ve- 
zeny i Berg , Otto, Személyek: Gioconda, 
uecai enekesno-- Bathy Anna ; Laura Adorno, X, 
«J im‘oJ- r .N.e™eth>' Ella ; Alvlse Badoero, 

ih inkvizíció egyik vezetője — Székelv 
vak asszony — Budanovits Mária';

.Orlmaldi, genuai nemes — Halmos 
János . Barnabás, uccui énekes — Svéd Sán-
ibriAi iTl evezőslegény. Egy énekes — 
Bertok István; Isepo, uecai írnok — Ney 
David; Vitorlamester — Jászai András;
Egy szerzetes — Lakatos Sándor.
Az I. íelv. után kb.

8.23: Hírek.
A 11. (elv. után kb. 

f-15: Hírek, Idöjárásjelentés.
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A 111. ielv. után kb.
10.20: Hírek német és olasz nyelven.

Az előadás után kb.
11.05: Hírek angol és francia nyelven.
11.15: Perils Pál cigányzenekara muzsikál. 
12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
5.30— 5.55: A földművelésügyi minisztérium 

mezőgazdasági félórája.
6.30— 6.55: Francia nyelvoktatás.

(Garzó Miklós dr).
7.10—7.55: A rádió szalónzenekara.

1. Adam: Ha én király volnék, nyitány;
2. Drigo : Harlequin szerenádja ; 3. Ranzato : 
Cigánytanyán; 4. Pongrác/. Zoltán: Ver­
bunkos szvit; 5. Bortkiewicz: Ezeregy éj, 
balettszvit.

8—8.30: Sörke Jóska.
Szalay László elbeszélése. (Felolvasás.)

8.35 0.50: Hanglemezek.
I. rész : Magyar nóták és csárdások. 1. Cser­
mák—Káldy: Diszpalotás (Magvari Imre 
cigányzenekara); 2, Állaga Géza : 'Befújta az 
utat a hó (Cselényi József); 3. Fráter Lóránd : 
Száz szál gyertya (Vargha Imre); 4. a) Az 
egri ménes mind szürke ; b) Kiskomárom, 
Nagykomárojm, csárdások (Magyar! Imre 
cigányzenekara); 5. Egrcssy Béni: Ereszkedik 
le a felhő (Npgy Izabella); 6. a) Dűlik is, 
hajlik is; b) Kimegyek a vasútállomásra; 
c) Károg a varjú a jegenyén, csárdások (Kis 
Lajos cigányzenekara); 7. Chorin: Sárga 
csizmát visel a babám (Sárossy Mihály);
S. a) Által mennék én ; b) Áll a malom, áll 
a vitorlája; c) Kertem alatt faragnak az 
ácsok; d) A kisleány kertjében, csárdások 
(Nagy Izabella); 9. Balázs Árpád : Gyere 
velem akáclombos falumba (Kóréh Endre); 
30. Berzsenyi verbunkos (Farkas .Jenő cigány- 
zenekara) ; 11. Erőss Béla: Elmegyek az 
életedből (Magyari Imre cigányzenekara); 12. 
a) Faggyúgyertyát égetek én; b) Vékony 
deszkakerítés, csárdások (Farkas Jenő cigány-

zenekara) ; 13. Dirner Gusztáv: Kicsi fehér 
meszelt szoba (László Imre); 14. a) Gyertek 
ide, darutollas legények; b) Csárdás és gyors­
csárdás (Farkas Jenő cigányzenekara); II. 
rész : Magyar miidalok és népdalok. 1. Csiky 
átirata : Ellopták szivemet, virágének (Szedő 
Miklós dr) ; 2. Kodály feldolgozása : a) Ho­
gyan tudtál, rózsám, idejönni; b) Hej, két 
tyúkom tavalyi (Nagy Izabella); 3. Kodály : 
Háry János, bordal (Palló Imre dr); 4. La- 
votta Rezső: Rég volt (Nagy Margit); 5. 
Lavotta Rezső átirata: a) Szomorúfűz her­
vadt lombja ; b) Nyisd ki, babám, az ajtót 
(Vargha Imre); 6. Kodály feldolgozása:
Rossz feleség, népballada (Basilides Mária); 
7. Kodály feldolgozása: Katona vagyok én 
(Székelyhidy Ferenc dr); 8. Bartók feldolgo­
zása : a) Nem messze van ide; b) Végig­
mentem a . . . (Medgyaszay Vilma); 9. Dolmá­
nyt átirata: a) Valaki jár udvaromon; b) 
Tanuld, asszony (Szedő Miklós dr).
Közben kb.

9.00: Hírek.

KASSA (259.1 m.)
11.10 : „Mese.” Elmondja Juhász Ilona („Skazka“ 

Dokiad J. Juhászovej.)
11.25: Művészlemezek. (Orosz zeneszerzők mű- 
• veiből.)
11.40 : Hírek magyar, szlovák és ruszin nyelven. 
12—3,25 i Azonos Budapest I. műsorával.
3.25 : Hanglemezek.
3.50 : Hírek.
4.00 : Orgován Jani és cigányzenekara muzsikál. 

Közben
4.40 : A Kassai Rádió műsorának ismertetése.
4.45 — 5,00 : Azonos Budapest I. műsorával.
5.15: „Szomorú visszaemlékezések.” Zakariás

Sándor előadása.
5.30—12.15: Azonos Budapest I. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR 
Január 24—25-én, keddről szerdára virradó 
éjjel, a HAT4 hívójeles adóállomáson, 9.125 

kiloeiklusou, 32.88 méteren.
Éjjel 1—2 óráig.

LÉGI-RÁDIÓ A RÁDIÓÁLLOMÁSON
Ha felhangzik a vészjel: „Riadó ! Elsötétf- 

(t N !’* akkor természetesen a rádióállomás is 
kénytelen engedelmeskednie a parancsnak és 
kioltani minden fényt, nehogy a kivilágított 
adóépület célpontul szolgálhasson a támadó 
repülőgépeknek. Elképzelhetjük azonban, 
mekkora zavart okozhat az adóhelyiségben, 

' géptermekben, hogy minden lámpa kialszik 
’ az.. ügyeletes mérnökök és elektrotechnikusok 

sötétségben nem kezelhetik az adóberende- 
st, nem ellenőrizhetik a kapcsolótábla mű- 

•/•ereit. Veszedelmes üzemzavarok is keletkez­
ének emiatt, holott az állomás, talán éppen 

ében a pillanatban közvetít hadászatilag fontos 
•íreket, bátorítást, bíztatást, utasításokat. A 
megtámadott város lakosságának. Valószínűleg 
<‘rre is gondoltak a németek, mikor legutóbb 
újfajta szükségvilágítást próbáltak ki, mely kellő

DélíŐúü

világosságot teremt akármilyen helyiségben, 
anélkül, hogy kifelészűrődő sugaraival árulója 
lenne az épületnek. A találmány foszforeszkáló 
vegyi anyagokkal bevont nagy papírosernyő, 
melyet napközben napfényre, este pedig, inig a 
mesterséges világítás működik, villanylámpák 
alá helyeznek. Az ernyő elnyeli a fényenergiát, 
sötétben azután magától világít. Fénye csak 
derengő, de elég erős ahhoz, hogy a közelében 
lévő tárgyakat — kapcsolókat, műszereket — 
észrevehetően megvilágítsa. A szükséges helye­
ken felállított foszforeszkáló ernyők lehetővé 
teszik a személyzet kellő tájékozódását a sötét­
ben, de csak közvetlen közelből, úgy. hogy 
kifelé semmi se látszik a fényből. Hír szerint 
elsötétített mű tő termek, áramfejlesztő telepek és 
telefonközpontok szükségvilágításául is jól be­
vált, légi riadók alkalmával.
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Szirmai Itcyiiiald Németh Béla
12.10 (Párisi felv.) 4,15

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. Vincze Zsigmond : Darutollas induló (Sebő 
Miklós); 2. Figedy Sándor : Toldi induló (Mária 
Terézia 1. honvédgyalogezred zenekara, vez. 
Figedy Sándor); 3. Ivanovicsi: Kis csolnakom 
a Dunán lengedez, keringő (berlini filharmo­
nikusok) ; 4, Delhaes : A sivatag dala (Paul 
Godwin zenekara); 5. lieez : Hacketäeur in­
duló (Odeon zenekar).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.15: Gyermekdélelőtt:

„Hogy an találták ki az emberek a sít?“ Beszél­
getés téli dalokkal és muzsikával. (Hangleme- 
kel.)

10.45: Gyermektorna—gyermeknevelés.
Irta: itj. dr Wein Dezsőné. (Felolvasás.) 

11.10: Nemzetközi vízjelzöszolgálat.
12.00: Déli harangszö az Egyetemi ♦"mólóm­

ból. Himnusz, ldöiárásielentés.
12.10: Christan Lili és Szirmai Reginaid 

énekel,
zongorakísérettel. 1. a) Schubert: Margit a 
rokkánál; b) Bizet: Áprilisi dal (Christián);
2. a) Loewe : Az óra ; b) Wolf: Elrejtezés ; c) 
Schumann : 1. A két gránátos ; II. Nem sújt a 
vád (Szirmai); 3, a) Tarnay Alajos : Búcsú ; 
b) Kazacsay Tibor : A halál lovai (Ady verse, 
(Christián); 4. a) Sztára Sándor: Szeptember 
végén (Petőfi verse) ; h) Mikus-Csák István : 
Páros dal (Nádosy Ferenc); c)Dohnányi feldolg.: 
Az. én ökröm a Virág (Szirmai); Dohnányi feldol­
gozása: Szerettelek álnok lélek ; b) Kern Aurél 
feldolg.: I. Kihervad a rózsa; 11. Szerenád (Chris­
tián) ; ti. a) Thegze-Gerber Miklós : Ha én gaz­
da lennék (Selymes! szöv); b) Ráday László : 
Hányszor mondjuk azt egymásnak (Marczaii 
szöv.); e) Akom Lajos: Magyar szerenád 
(Szirmai); 7. a) Igyártó Zoltán : Letépik vad 
szelek ; b) Magvarády Jenő : Sárgult lombot 
tép a fáról ; c) Garami Béla : Felhőzik a tisza­
virág (Christián).
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Közben kb.
12.30: Hírek.
1.20: Pontos Időjelzés, időjárás- és vízállás­

jelentés.
1.30: Hanglemezek.

1. Kreutzer: Granada! éji szállás, nyitány 
(berlini állami opera zenekara, vez. Leo Blech);
2. Rubinstein: Feramors, balettzene (Amatos 
zenekar); 3. Schubert: Rosamunda, közzenc 
(berlini filharmonikusok, vez. Hans Schmitt- 
Iserstadt); 4. Csajkovszkij : Scherzo a VI, 
szimfóniából (berlini filharmonikusok, vez, 
Meyrovitz); 5. Glazunov : Spanyol szerenád 
(gordonka Maurice Marchal) ; 6. Grieg : Pana­
szos dallam (amszterdami koncertgebouv zene­
kar, vez. Mengelberg); 7. Goldmark: Házi- 
tücsök, előjáték a III. felvonáshoz (Bécsi fil- 
harmonikosok, vez, Clemens Krauss); 8. 
Kreisler : Polichinelle, szerenád (hegedű Fritz 
Kreisler); fl. Chabricr: Espana, rapszódia 
(Lamoreux zenekar, vez. Albert Wolff); 10. 
Bartók ; .Allegro barbaro (zongora a szerző); 
11. Dohnányi: Ruralia Hungarica II. tétel 
(londoni szimfonikusok, vez. a szerző).

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Áríolyamhírek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.
4.15: A rádió diákfélórája.

„Kölcsey ifjúsága.“ Németh Béla dr előadása. 
4.45: Pontos időjelzés, ldöiárásielentés, hírek. 
5.00: A mandulák,

Zemplényi Imre dr előadása.
5.30: Gergely László zongorázik.

1. Wagner—Liszt : a) Am stillen Herd — 
részlet „A nürnbergi mesterdalnokok“-ból; b) 
Fonódal „A bolygó hollandi“-ból; 2. Liszt: 
a) f-moll etűd ; b) Er nica-vált ozat ok,

6.00: Wlassics Gyula báró és Gorzó Nándor 
verseiből előad Fáv Béla.

6.20: Bodrics Béla cigányzenekara.
Közben kb.

7.05: Hírek,
7.10: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
7.30: Aranyvirág.

Daljáték három felvonásban. Irta Martos Fe­
renc. Zenéjét szerezte Huszka Jenő. Rendező 
Gyarmathy Sándor. Vezényel Marton Géza, 
(1938. december 25-iki előadás megismétlése 
hangfelvételről). Személyek : Potyoviev Daniló 
herceg —• Maleczky Oszkár ; Beppo, hajósle­
gény — Laurisin Lajos ; Silvio, hajóslegény —• 
D’Arrigó Kornél; Carlo, hajóslegény — Kom- 
póthy Gyula; Arany virág — Orosz Júlia; 
Tina — Eszterházy Ilona ; Lola — Hernády 
Gizi; Carina — Antal Erzsi; Stone Ellen,
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amerikai milliárdosnő — Laky-Tóth Erzsi; 
Gauld Harry, milliárdos" — Fekete Pál; Egy 
tapasztalatlan ifjú — Pálóczy László ; Mcririoii 
Lise — Albán Anna ; Diaz Dianna — Péter 
Nóra ; I. gavallér — Balassa János ; II. gaval­
lér — Tompa Béla; III. gavallér— Rubinyi 
Tibor; Fogadós — Pajor István ; Jolin — 
Galetta Ferenc ; Főpincér — Győző Lajos. 
Utána kb.

9.40: Hírek.
10.00: Miletin Géza jazzhármasa játszik. 
10.30: Hírek német és olasz nyelven.
10.40: Operaházi zenekar.

Vezényel Friedl Frigyes. 1. Wéber : Oberon, 
nyitány ; 2. Liszt: Mefisztó-keringő ; 3. Vis 
János: Szimfonikus szvit; 4. Mozart: D-di 
szimfónia (Párizsi, Kö, 297.).
Közben kb.

11.00: Hírek angol és francia nyelven.
12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
6— 6.15: Bodrics Béla cigányzenekara.
6.30—6.55: Olasz nyelvoktatás.

(Gallerani Bonevantura).
7— 05—7.55: Angol tánclemezek.
8— S.25: Az örökifjú karikatúra.

Pipics Zoltán dr műtörténeti előadása.
8.30 10.00: A rádió szalonzenekara.

1. Szűcs János: Kis katonák indulója; 2. 
Suppé : Egy nap Becsben, nyitány ; 3. Amadéi : 
A forrás dala ; 4. Waldteufel: A legkedvesebb 
keringő; 5. Szántó Jenő : Spanyol , szere­
nád ; 6. Coates : Tamariszkuszok alatt, inter­
mezzo ; 7. Zakói Dénes : Éjféli szerenád ; 8. 
Lányi Ernő : Mese ; 9. Sztára Sándor : Balett- 
zene ; 10. Jacobi Viktor : Részletek a „Sybill** 
c. operettből.

Közben kb.
9.00: Hírek.
10.05: ldöjárásielentés.

KASSA (259.1 m.)
10.15—10.45: Azonos Budapest 1. műsorával.
10.50 : Hanglemezek.

Közben
11.10: Szlováknyelvű ifjúsági előadás. „A vallás 

és az emberiség nagyjai." Pásztor János dr 
előadása. (Prednáska pre mládez. Dr Ján 
Pásztor : Velikási nábozcnstva a budstva.)

11.40 : Hírek magyar, szlovák és ruszin nyelven. 
12 — 3.25 : Azonos Budapest 1. műsorával.
3.25 : Toperczer Károly harmónikázik, zongorán 

kíséri Toperczer Géza.
3.50 : Hírek.
4.00 : Tánclemezek.
4.20 : ,, Felső magyar országi festők a kassai

múzeumban”. Köszeghy Elemér kassai mú­
zeum igazgató előadása.

4.40 : A Kassai Rádió műsorának ismertetése.
4.45 — 5.00 : Azonos Budapest 1. műsorával.
5.00 : Szlovák félóra. 1. Hogyan és mit olvas­

sunk ? Böhm Ernáiméi dr előadása ; 2. A
miszlókai ifjúsági fúvószenekar szlovák nép­
dalokat játszik. — Slovcnská polhodinka.
1. Dr Emanuel Böhm : Ako e ce mámé citál ?
2. Dychová kapela mvslavskcj mládeze hrá 
slovenské ludové piesne.

5.30 — 6.30 : Azonos Budapest 1. műsorával.
6.30 : Szepcsségi félóra.
7—12,15 : Azonos Budapest 1. műsorával.

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
Január 23—2t!-án, szerdáról csütörtökre virradó 
éjjel, a HAT4 hívó jeles adóállomáson, 9.125 kilo- 

cikluson, 32.1111 méteren.
Éjjel 1—2 óráig.

Kölcsey Ferenc ifjúkora
— Németh Béla ma délután 4.15-kor elhangzó 

felolvasása elé —
Kölcsey születése 148 év, halála pedig száz év 

távolában áll mögöttünk, s mégis, ha munkáit 
olvassuk, egészen új, ma is új gondolatokat 
találunk. Ez a költő halhatatlansága, időtálló 
értéke. Kevés nagy emberünk él ma ennyire a 
Koztudatban, mint éppen a Himnusz szerzője. 
Pe ö sem volt mindig nagy ! Ő is kis emberként 
indult el az ország keleti széléről, hogy aztán 
nevét, a nyugati szélekig országosan emlegetetté 
tegye. A kis ember gyerek- és ifjúkorát vetíti 
élénk az előadó, azt a kort, amely mindnyájunk 
emlékezetében álomszerűén kedves, — a költő 
eleiében pedig annál kedvesebb és boldogabb 
korszak volt, mert férfikora a nagy sikerek 
mellett is szinte örökös magányt, gyötrődést, 
vagyak bimbózását s remények korai hervadását 
jelentette.

tDéCiftáŐ.

Akit azért fizetnek, hogy nem 
rádiózik

Furcsa, de valóság: Hollywoodban nemrég 
egy asszony csinos összeget keresett azon a címen, 
hogy egy álló hónapig nem kapcsolta be vevő- 
készülékét. Szerencséjének oka, hogy véletlenül 
az egyik nagy filmműterem közelében lakik és 
egész nap olyan erővel bömböltette a gépet, hogy 
minden hangosfilmfelvételt meghiúsított. Bírói 
úton járni cl ellene hosszadalmas lett volna, mert 
a felvételeket sürgősen be kellett fejezni. A gyár 
ezért közvetlen tárgyalásokba bocsátkozott a 
kellemetlen szomszéddal s végül kiegyeztek napi 
25 dollár — hallgatási díjban. — All right — 
mondta a derék rádiótulajdonosnő és nem nyúlt 
többé a készülékhez. A hangszóró egy hónapig 
némán szomorkodott, de az asszony (a vasár­
napokat nem számítva) legalább 650 dollárt 
keresett, ami testvérek között is megvan vagy 
3200 pengő. A gyár pedig idejében befejezhette 
filmjét.
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12,11)
Melles ítél«

(M. F. I. felo.)

BUDAPEST I.
6.15: Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. Egressy Béni—Figedy: Klapka-induló 
I Mária Terézia 1. honvédgyalogezred zenekara, 
1 ez. Figedy Sándor) ; 2. Fricsav Ferenc : 
Werth-induló (Hunyadi János 9. honvéd- 
gyalogezred zenekara, vez. a szerző); 3. Ba­
romé : Saltarello, olasz tánc (párizsi szim­
fonikusok, vez. Casadesus) ; 4. Bode : Kobol- 
dok játéka, valse caprice (xilofon : Franz 
Krüger); 5. Leemans : A brüsszeli kiállítás 
indulója (belga királyi gárda zenekara, vez. 
Prevost).

Utána: Étrend, közlemények.
10.no: Hírek.
10.20: Történelem a művészet tükrében.

Irta Csehi Pogány István. (Felolvasás.) 
10.45: Sauna, a finnek fürdőié.

Irta Erdőd! .József dr, (Felolvasás.)
11.10: Nemzetközi vízjelzöszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöiárásjelentés.
12.10: Állástalan Zenészek Szimfónikus Zene­

kara.
Vezényel Melles Béla, 1. Erkel : Báthori Mária, 
nyitány ; 2. Kinsky : Palotás ; 3. Pécsi József : 
Turániak, ábránd ; 4. Hrubv : Bécsi külön­
legességek, egyveleg ; 5. Paksy József: Szé­
kely hangulat ; 6. Suppé : A szép Galathea, 
nyitány.
Közben kb.

12.30: Hírek.
1.20: Pontos Időjelzés, időjárás- és vízállás­

jelentés.
1.30: Sárai Elemér cigányzenekara.
2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Arfolyamhirek. piaci árak. élelmiszer- 

árak.

48

A<

4.15: Háztartási tanácsadó.
Vizváry Mariska előadása.

4.45: Pontos időjelzés, idöiárásjelentés, hírek. 
5.00: Sertéstenyésztési és hizlalás! tanfolyam, 

IV. rész:
„Mangalicasertések expresszldzlalása.” Gábos 
Dénes dr mezőgazdasági szakiskolai igazgató 
előadása. (A földmívclésügyi minisztérium 
rádióelőadássorozata.)

5.30: Országos Postászenekar.
Vezényel Eördögh János. 1. Kemény Egon : 
Schönbrunni orgonák, egyveleg ; 2. Eördögh 
János : Idill; 3. Stefanidesz Károly : Bider- 
meyer keringő ; 4. Dezsőffy György : Minden 
a hazáért, induló.

6.00: A magyar tánc.
Haraszti Emil dr előadása (hanglemezekkel). 
(Felolvasás.)

6.40: Géczy Barnabás zenekarának hang­
lemezei.
1. Sarasaié : Cigány osan ; 2. Grieg: Solvejg 
dala ; 3._ Heuberger : Dal az „Operabál” c, 
operettből; 4. Strecker : „Drunt in der Lo- 
bau”. dal ; 5. Arnold : „Da draussen in der 
Wachau”, dal; 6. Egyveleg Lincke műveiből.

7.05: Hírek.
7.10: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
7.20: Az Operaház előadásának ismertetése. 
7.30: Az Operaház előadásának közvetítése. 

„Don Juan.” Dalmű két felvonásban. Szöve­
gét irta Da Ponte. Fordította Harsánvi Zsolt. 
Zenéjét szerezte Mozart. Vezényli Ferencsik 
János. Néhai Szemere Árpád rendezése szerint. 
Személyek : Don Gonzalo de LTloa, kormányzó 
— Székely Mihály ; Donna Anna, leánya — 
Osváth Julia ; Don Ottavio, ennek jegyese — 
Pataki Kálmán ; Don Juan — Svéd Sándor; 
Donna Elvira - fiáthv Anna ; Leporello, Don 
juan szolgája — Kálmán Oszkár ; Masetto — 
Maleczky Oszkár; Zerline, Masetto menvasz 
szonya — Halász Gitta.
Szünetben kb.

9.05: Hírek, időjárásjelentés.
Az előadás után kb.

10.55: Hírek német, olasz, angol és francia 
nyelven.

11.15: Horváth Jancsi cigányzenekara mu­
zsikál.

12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
5—5.25: Országos Postászenekar.

Vezényel Eördögh János. 1. Stephanides Ká­
roly : Magyar ünnepi nyitány ; 2. Weingart­
ner : Menüett ; 3. Buday Dénes : Csodatükör, 
részletek.

5.30— 5.55: Árpádházi Boldog Margit.
Brisits Frigyes dr előadása.

6.30— 6.55: Angol nyelvoktatás.
(J. W. Thompson.)
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7.30—7.55: A humorista és a régi Pest. 
Geréb László dr előadása.

S—8.55: A rádió szalonzenekara.
1. Offenbach : Orfeusz a pokolban, nyitány •
2. Mya Tamás : Románc ; 3. Losonczy Dezső • 
a) Dal; b) Verbunkos ; 4. Chaminade : Cal- 
brlioe, szvit ; 5. Czinka Panna nótája; 6. 
Hruby : Operettmámor, egyveleg.

9—9.15: Híreg, ügetöversenyeredmények.
9.20—10.15: Filmdalok és táncszámok 

(hanglemezről).
Közben kb.

9.50: ldöjárásjelentés.

KASSA (259.1 m.)
iHü : Körmendy Erzsébet felolvasása. 

Hanglemezek.
i.Víill' ídÁÁek n'agyur, szlovák és ruszin nyelven.

o , : Azonos Budapest I. műsorával.
.1—): Sockov András orosz dalokat énekel 

zongora kísérettel.
,. „(»»skojc plesnt ispolnit Andrej Sockov.) 
■I. iO : Hírek.
l.lio : Reiter Márta és Loósz József szonáta- 

műsora.
H- 1 i\. Kassai Rádió műsorának ismertetése.

Azonos Budapest i. műsorával. 
.1..J0. Kondratovics Irén ruszinnyelvü törté­

nelmi előadása. (Istoriceskij dokiad Irenija 
Konnratovica.)

■>- 12.1.7: Azonos Budapest I, műsorával.

A legújabb légelhárftófegyver : 
az infravörös sugár

nLfv!(')"11ÍSi:ö?zÍ?,zl5kószí^'kekben nagy szc-
PH játszó láthatatlnn infrnvnrnc zu/ux r... 7...... í.

Rövidhullámú műsor
éjiéi1 a 2HÄT4'6nhl f?,ü'iir,iikríil virradó

’ * i'mTi,i ,,lil0Jeles adóállomáson. 0.127 
Pn I , kRoj-lkluson 32.88 méteren.LJjel 1 — 2 oralfl,

A köz vei i lőá llomá so k (Nyíregyháza 267.4 m, 
Magyaróvár 227.1 „„ Miskolc 218.6 m 

Pécs -0 1.8 in) e heti műsora : 
VASÄRXAP, JANUÁR 22 :

Egész nap azonos Budapest í. műsorával.
HÉTFŐ JANUÁR 23:

Egész nap azonos Budapest J. műsorával
KEDD, JANUÁR 25 :

Reggel 6.45-től délután 8.30 azonos Budapest 1 
« ni c — • műsorával.
6.30—6..,.,-ig azonos Budapest II. műsorával.

' tana azonos Budapest I. műsorával
SZERDA, JANUÁR 25 :

Egész nap azonos Budapest í. műsorával.
CS< TÖRTÖK, JANUÁR 2!6:

Egész nap azonos Budapest I. műsorával.
PÉNTEK, JANV ÁR 27

Egész nap azonos Budapest I. műsorával.
SZOMBAT, JANUÁR 28 :

Reggel 8.45-tői délután 6.35 azonos Budapest 1. 
műsorával.

6.35 —7.00 óráig azonos Budapest II. műsorával. 
L tana azonos Budapest I. műsorával.

híWl J : v ... .JUUiLU u yomoazo repülő-v?ro^Lnt i,ZCrlnl CJJ,cl támadják majd meg a 
li néi nn»’ Í1F meglepetésszerű rajtaütésükkel 

. zav:,rt cs vakrémületct idézzenek
'7,-77edelmi osztagok természetesen hatal- 

i n n|t ,h7, ?rÓkl^al. t°SJak Végigkutatni az eget 
; ri-iei fl1?g;nma h teszlk>’ hogy Idejében, hatásos 
innh ,f,?g^dhns,s?!í ?z ellenséget. A fényszórónak 
' I .an az a liatranva, hogv az ellenséges són ; lár messzirő1 felfigyel rá s7z fokozott fyjot
,MÍ.n.ui te- ',Ha..azonh.:m átható fény helyett 

xpiti'.r <“ai>,xlnfravorös fénykévékkel pásztázzák 
köfpfediv ^he to^atot az ellenség gyanútlanul 
mű- h«,1’ • rt lein lát semmit s mire feleszmél, x V,LlnV >’?n :lz ütegek vas- és tűgzáporában.

al.ilmany közelebbi részleteit persze nem hoz- 
v'i 'jy/lvanosságra, hiszen hadltitokról van szó. 
'e'sté‘rólnVi az9úban, hogy az ellenséges gépek 

, Infravörös sugarak érzékeny
n I . ,hoznak működésbe s ez jelzi azután,

,,'e.ftrlelő berendezéssel, a támadó raj Irányát és 
Ali.tísugy,'.,h°?y a lövegek rögtön a megadott 
7 2Lfeltn^',! laUák meg tüzűket. Az „infravörös 

; eífklc£ > állítólag, oly gyorsan működik, hogy 
e0sebesebb vadászgépek sem menekülhetnek 

,7nY ®lol., 32 km távolságból két másodperc
ín=gáUaepítantyCnmÓd°n 8 re*»W0 C<1 ^

iDMiädä

A röntgensugár narancsokat 
vizsgál

Ma már a mezőgazda és a gyümölcskereskedő 
sem a régi többé, hanem igénybeveszi a technika 
eszkoüeit, hogy vevői igényét minél hiánytala- 
nabbul elégíthesse ki. Néhány esztendeje már 
például, hogy egyes helyeken mikrofon és hang­
szóró segítségével ellenőrzik a gyümölcsök fér- 
gesseget. Az áru minden egyes darabját elgör- 

a mikrofón előtt ; a hozzákapcsolt rádió­
erősítő annyira érzékeny, hogv az élősdi rágásá­
nak, testmozgásainak elképzelhetetlenül finom 
neszei is jól hallható, erős hanggá öblösitve adja 
vissza a hangszóróban. Amelyik gyümölcs igy 
„megszólni”, azt természetesen kiselejtezik a 
termésből. A legújabb vizsgálati módszer azonban 
mar a mikrofonnal sem elégszik meg, hanem 
Ho n t gon-sugy ra k ha 1 a gyümölcsök belsejébe 
pillant. Egy futószalag narancsokat gurít cl a 
Röntgen-lámpa láthatatlan sugárkúpja előtt és 
minden egyes példány árnyékképp megjelenik 
egy olyan fluoreszkáló ernyőn, aminőn a rönt­
genezett betegeket szokták vizsgálgatni. A képen 
pillanat alatt meglátni, nem rothadt, vagy fás-e 
a gyümölcs belseje. A selejtes anyag Így könnyen 
és gyorsan külön válogatható a többitöl. Az el­
járás persze meglehetősen költséges, de külföldi 
jelentések szerint, megéri, meri ilymódon bebi­
zonyult, hogy a szemre már értéktelennek vélt 
áru 30%-a belül rendszerint még kifogástalan 
állapotban van. Mindamellett valószínűleg csak 
nagy üzemi befektetéssel dolgozó élelmiszer- 
kereskedelmi vállalatok részére fizetődik ki a 
gyümölcsök röntgenvizsgálata.
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Pilótás Lili Budtnszky Sáli cl or
(Mészöly felu.) 5.00 (M- F. I. felv.)

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. l'riesay Richard : Alba Regia, induló <Hu- 
nyadi János 9. honvédgyalogezred zenekara, 
vez. Fricsay Ferenc); 2. Kraul Antal: Magyar 
díszmenet induló (József nádor 2. honvéd- 
gyalogezred zenekara, vez. Szeghő Sándor);
2. Drigo : Harlekin milliói, keringő (bécsi bo­
hém zenekar) ; 4. Bohme : Lovasroham (Amato 
zenekara); 5. Sanders—Papworth : Amerikai 
őrjárat, induló (Spindler és banjo zenekar).

Utána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.20: Az orvos és a fogyókúra.

Irta : Hody Antal dr, (Felolvasás.)
10.45: Séta a hamburgi Elba-alagútban.

Irta Gráf Ernő. (Felolvasás.)
11.10: Nemzetközi vizjelzöszolgálal.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból. Himnusz. Idöjárásjelentés.
12.10: Hanglemezek.

1. a) Rameau : A dobos j b) Daquin : A kakuk 
(csembaló Vanda Landowska); 2. Händel: 
Siciliana, dal (Marion Anderson); 2. Bach J. 
S. : G-dur toccattából •— Adagio (gordonka 
Pablo Casals); 4. Rossini: A szevillai borbély 

- Figaro belépője (Titta Ruf Io) ; 5. Donizetti: 
A kegyencnő, kettős (Iréné Minghini-Cattaneo 
és Lionello Cecil) : 6. Boellmann : Menüett 
(orgona Eduard Comette); 7. Wagner : A 
Rajna kincse — Erda intelme (Emmi Leisner); 
S. Rimszkij-Korzakov : Hópehely, balettszvit 
(londoni szimfonikusok, vez. Coates); 9. (Mas­
senet : Don Quijote, részlet (Saljapin) ; 10. 
Hillemacher: Csendes gavott (gordonka Pablo 
Casals); 11. Puccini : Pillangó kisasszony, ária 
(Piccíduga); 12. Kreisler: Pásztor-madrigal 
(hegedű Fritz Kreisler); 13. Arrieta : Marina, 
kettős (Fleta és Revenga).
Közben kb.

12.30: Hírek.

1.20: Pontos idüleizés, Időjárás- és vízállás- 
jelentés.

I. 30: A rádió szalonzenekara.
1. Adam ; Pünkösdi királynő, nyitány ; 2. Bá­
nyai Aladár: Szerenád ; 3. Platen: A Nílus 
partján, keleti szvit ; 4. Szirmai Albert : Pezs­
gődül a „Mágnás Miska“ c. operettből; 5. 
Kigjósi Árpád : Polonaise ; 6. Kálmán Imre : 
Részletek a „Cirkuszhercegnő“ c. operettből.

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának ismertetése.
3.00: Áriolyamhirek, piaci árak, élelmiszer- 

árak.
4.15: A rádió diákfélórája.

. „Felvidékünk földrajza.“ Irta Wehner József- 
né dr. (Felolvasás).

Utána: Hiúsági közlemények.
4.45: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés. hírek. 
5.00: Télen a iövároshan.

Hangképek. Beszél Filotás i.ili és Budinszky 
Sándor. (Hangfelvétel).

5.30: Udo Dammerl zongorázik 
a magyar-német müvészcsere keretében. 1. 
Liszt : Fantázia és fuga Bach nevére ; 2. 
Schubert : B-dur impromptu, 142. mű, f-moll 
változatok.

6.00: Sport közlemények.
6.10: Bonkáló Sándor dr egyetemi tanár elő­

adása.
6.35: Kurina Simi cigányzenekara.

Közben kb.
7.05: Hírek.
7.10: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
7.45: Kemény idők ércdalai.

Tímár József, a Nemzeti Színház tagja Erdélyi 
József, Illyés Gyula, József Attila, Sárközi 
György és Szabó Lőrinc verseiből ad elő,

8.20: Budapesti Hangverseny Zenekar. Vezé­
nyel : Fridi Frigyes.
1. Glazunov : Szteryka Razin, szimfonikus 
költemény ; 2. Csajkovszkij : Olasz capriccio ; 
4. Zádor Jenő : Változatok egy magyar nép­
dalra ; 3. Liszt : II. magyar rapszódia.
Szünetben kb.

8.55: Külügyi negyedóra.
9.40: Hírek, idöjárásjelentés.
10.00: Dán kamaranégyes.

Tagjai: Gilbert Jespersen (fuvola), Erling- 
Bloch (hegedű), Torben Svendsen gordonka) 
és Lund Christiansen (zongora). 1. Koppel: 
Négyes (fuvola, hegedű, gordonka, zongora);
2. Sandby : Hármas (fuvola, gordonka, zon­
gora); 3. Kuhlau: Hármas (tétel, fuvola, 
hegedű, zongora); 4. Händel: d-moll concerto,

10.30: Hírek német és olasz nyelven.
II. 00: Hírek angol és francia nyelven.
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11.10: Csorba Gyula cigányzenekara mu­
zsikál.
Szánthó Gyula énekel. Dalok : Balázs Árpári : 
Gyere velem akáclomhos falumba; Hevesi 
József: Paprika, só ; Sándor Jenő ; Álmodó 
Tiszapart; Erőss Béla : Egy krajcár s levél­
papír ; Szerdahelyi János : Dalolhatok : Alma 
a fa alatt (népdal) ; Thegze-Gerber Miklós : 
Gyalog út, kocsi út.

12.05: Hírek.

BUDAPEST II.
6.30—6.55: Gyorsírótaníolyam (Szlabev Géza).
7.15—7.40: A Kálvin téri református templom. 

Schoen Arnold dr műtörténeti előadása.
8— 8.55: Beethoven-hanglemezek.

1. III. Leonóra nyitány (bécsi filharmoniku­
sok, vez. Krauz Schalk); 2, VII. szimfónia, 
A-dur (newyorki filharmonikusok, vez. Tosca­
nini).

9- 9.15: Hírek.

KASSA (259.1 m.)
11.10: Izmailkova Liza ruszinnyelvű ifjúsági 

előadása. (Molodezi, Dokiad Lizv Izmailko- 
voj.)

11.30: Hanglemezek.
11.40: Hírek magyar, szlovák és ruszin nyel­

ven.
13.00 — 3.2D : Azonos Budapest I. műsorával.
3.25 : Székely Lajos szalonzenekara játszik.

Közben
3.50 : Hirek.
•4.40 : A Kassai Rádió műsorának ismertetése.
4,45 — 5.00 : .Azonos Budapest I. műsorával. 
5.00 : Szlovák félóra. „Az utolsó délután.” 

Fiedler József hangjátéka. (Slovenská pol- 
hodinka. J. Fiedler; Posledné od poludnie. 
Rozhlasová hra.)

5.30 — 8.20 : Azonos Budapest I. műsorával.
8.20 : Danyi Pali és cigányzenekara muzsikál.
9.40 — 12,15: Azonos Budapest I. műsorával.

rövidhullámú műsor
Január 27—28-án, péutekröl szombatra virradó 
éjjel a HAT 1 lilvójeles adóállomáson. 9.125 

kHoflkluüon, 112.88 méteren 
Éjjel 1—2 órái#

TÁVOLBALÁTÓ-KÖZVETÍTÉS a tenger fenekéről

Még be sem vonult a távolbalátó a minden­
napi életbe, máris újabb meg újabb lehetőségek 
meglepő távlatait villantja elénk. Ezek közé 
tartozik a televíziós helyszíni közvetítés a tenger 
fenekéről, ülünk a szobában vagy a hajófülké­
ben és kényelmes karosszékből gyönyörködünk 
cgv üveglemezen viliódzó vagy falra vetített 
mozgóképben, mely az óceán többezer méteres 
mélységének soha nem látott titkait mutatja 
be. Ezt ígéri — sok egyéb között — dr Rudolf 
Hofmann német mérnök» ha mélytengeri fény- 
képező-búvárpáncélgömbje beváltja a hozzá­
fűzött reményeket. A gondolat egyébként nem 
egészen új. Hartman amerikai kutató már évek­
kel ezelőtt felvetette egy páncélgolyó ötletét, 
mely ember nélkül ereszkedik a mélybe ; csak 
úgy távolbalátógépet, meg egy filmfelvevőt 
visz magával. A készülékeket, a terv szerint, 
a gömböt tartó függesztőkábelen át, a hajó 
fedélzetéről lehetett volna igazgatni. Ha a 
távolbalátó valami érdekesebb részletet vetít, 
megnyomnak egy gombot, mire odalenn, a 
gömbben peregni kezd a mozífelvevőgép és 
filmre örökíti a jelenetet. A távolbalátótechníka 
akkori fejletlensége azonban kevés reményt 
nyújtott a terv keresztülvihetőségére. Annál 
többet várnak most Hofmann találmányától. 
A készüléknek egyelőre csak az lesz a szerepe, 
hogy fényképfelvételeket készítsen a tenger 
aHtt s ezért az első lebocsátkozások alkalmával 
közönséges fényképezőgépet szerelnek belsejébe. 
A golyó mindössze fébnéter átmérőjű s a leg­
erősebb acélpáncélból készül. Három kerek 
ablak látható rajta, melyeket vastag kvarc- 
lencsék zárnak el. Kettőből a fényszóró sugarai 
vetítődnek ki a vízbe, a harmadik pedig a fény­
képezőgép „kémlelőnyílása”. A gép teljesen 
önműködően végzi munkáját a víz alatt. A talál­
mányt már többször is kipróbálták. Egyízben 
a Keleti tengeren 25 méternyire eresztették le

smsáA

és a kiéli egyetem tengerkutatóintézete fel is 
dolgozta azokat a pompás felvételeket, melye­
ket a gömb a tenger sekély fenekén tenyésző 
moszatvilágról készített. A Bodeni-tavon 250 
méter melységben is kaptak vízalatti felvétele­
ket. Hofmann mérnök becsvágyai azonban 
sokkal messzebbre, azaz inkább mélyebbre 
szállnak. Ő még Beebe amerikai tengerkutató 
búvárgömbjét is felül akarja múlni, mely néhány 
esztendővel ezelőtt „csak” 923 méternyire 
süllyedt a tenger alá (igaz, hogy két utas volt 
benne !). Azt hiszi, hogy fényképezőgömbje 
olyan szilárd, hogy minden baj nélkül elbír akár 
300 atmoszféra víznyomást is ; ez pedig 3000 
méteres tengermélységnek fejel meg, Előre 
persze nem lehet tudni, miként viselkedik majd 
a golyó ekkora mélységben, hiszen minden 
találmány próbaköve a gyakorlat és emberkéz­
alkotta gépi szerkezet még nem jutott ily mesz- 
szire a tenger színe alá. A feltaláló mindenesetre 
nagyban készülődik már a döntő kísérletre, 
mely márciusban lesz a Tirreni-tengeren. A 
tudósok pedig reménykedve várják az első 
felvételeket ezekből a vaksötét mélységekből, 
melyek olyan titokzatosak és ismeretlenek az 
emberi szem számára, mint egy millió kilométe­
rek távolságában lebegő Idegen bolygó felszíne. 
Ha a próba sikerül, akkor majd valószínűleg 
filmfelvevőgép foglalja el a gömbben a feny- 
képezőkamara helyet, hogy végül az is helyet 
adjon a távolbalátókészüléknek. Némely tudós 
szerint csak ilyen szerkezetekkel remélhetjük a 
legendás Atlantis titkának felderítését. Ha csak­
ugyan létezett valamikor az a csodálatos művelt­
ségű szigetbirodalom, mely a regi görög írók 
szerint mindenestől az Atlanti óceán fenekére 
süllyedt, akkor — úgy hiszik — a fényképező- 
vagy a televíziós búvárpá ne él gömb majd meg­
találja és az álmclkodó világ szeme elé vetíti a 
rég eltűnt meseváros palotáinak romjait . . .
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h
Kékes Irén

(Nova foto)

BUDAPEST I.
6.45: Torna. Hírek. Hanglemezek.

1. Figedy Sándor : Shvoy-induló (Mária Te­
rézia 1. honvédgyalogezred zenekara, vcz. a 
szerző) ; 2. Lehár : Losonczi-induló (Mária 
Trézia 1. honvédgyalogezred zenekara, vez. 
Fricsay Richard) : 3. Laconic : Segovia ne, 
spanyol tánc (párizsi szimfonikus zenekar, vez. 
Casudcsusl ; 4. Baldauf : Zillertal! népdal 
(Beres Alfréd zenekara, jódlival) ; ö. Strauss 
János : Perzsa induló (berlini filharmoniku­
suk. vez. Schleger).

l'tána: Étrend, közlemények.
10.00: Hírek.
10.15: Hiúsági rádió.

Egressy Béni és a Szózat. (Hanglemezekkel.) 
10.45: Mit nézzünk meg?

A budavári evangélikus templomot ismerteti 
Mesterházy Jenő.

11.10: Nemzetközi vízjelzöszolgálat.
12.00: Déli harangszó az Egyetemi templom­

ból, Himnusz, ldöjárásielentés.
12.10: Lovászi Ferenc cigányzenekara.

Közben kb.
12.30: Hírek.
1.20: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás- 

jelentés.
1.30: Hanglemezek.

1. Mozart : Andante cantabile a C-dur vonós­
négyesből (Brunier-négyes); 2. Donizetti:
Don Pasquale, kettős (Aurora Bettore és Dino 
BorgioliI : 3. Verdi: Trubadúr, ária (Kari 
Sc.hmitt-Walter) ; 4. Musszorgszkij: Hovans- 
vsina, a IV. felvonás közzenéje (fíladelfiai 
szimfónikus zenekar, vez. Stokowski); 5. 
Boito : Mefisztofelesz, részlet a IV. felvonás­
ból (Fanelli. Pauli, Masini, a milánói Scala 
ének- és zenekara, vez. Sabajno); 6. Sibelius : 
Finlandia, szimfónikus költemény (fíladelfiai 
szimfónikus zenekar, vez, Stokowski) ; 7. 
Mascagni : Parasztbecsület — Siciliana (Ca­
ruso) ; 8. Hubay: Zefir (Erica Mori ni); 0.

5»

Puccini : Bohémélet, ária az I. felvonásból 
(Alessandro Zillani); 10. ilarty : Pillangók 
(gordonka : Gáspár Cassado) ; 11. Strauss 
Richard : Rózsalovag, ária (berlini állami opera 
zenekara) ; 12. Bax : A Földközi tenger,
szimfónikus költemény (newyorki szimfoniku­
sok. vez. Goossens).

2.35: Hírek.
2.50: A rádió műsorának Ismertetése.
3.00: Árfulyamhlrek, piaci árak. élelmiszer- 

árak.
4.20: Péter Rózsa meséi: 

a),, Az okos hangya és a derék elefánt; b) 
,,Édesanyám selyemkendője.” (Felolvasás.)

4.45: Pontos Időjelzés, időjárásjelentés, hírek. 
5.00: Mit üzen a rádió?
5.30: Kékes Irén magyar nótákat énekel.

Kisér Perils Jenő cigányzenekara. Dalok : 
Fráter Loránd : Tudom én, hogy' ; Szentirmay 
Elemér: De szomorú ez az éled; Népdalok : 
A faluban a legárvább ; Szőke kislány megy 
a kútra ; Alsóbátki utca ; Akkor szép a kis­
lány ; Major Simon : A toronyban, jaj de sok 
a garádics; Szávozd Richard: Őrizek egy 
imakönyvet (Karafiáth szövege) ; Thcgzv- 
Gerber Miklós : Népem, népem (Thurv szö­
vege) ; Kárpáti! Zoltán: Tündérálom" (Mel­
lűmé szövege) ; Kiss-Angyal Ernő: Jaj, de 
szép kék szeme ; Habért Gyula: Három éjjel 
(Herodekné szövege) ; Járosl Jenő : Esküvő,

6.20: A felvidéki munkás új kenyere.
Surányi Lajos előadása.

6.40: Indulók hanglemezről.
L Fricsay Richard: Horthy Miklós-indttló 
(Mária Terézia 1. honvédgyalogezred zenekara, 
yez. Figedy Sándor) : 2. Cirenei : Hűség, 
induló (olasz csendőrénekkar, vez. Cirenei);
3. Frantzen : A hú huszár, induló (ének : 
Robert Koppel) : l. Légionáriusok indulója 
(varsói filharmonikusok, vez. Sztraszynski); 
ö. Vine/.e Zsigmond : Magyar visszhang (ének : 
■Szedő Miklós dr) ; 6. Wetzge : A köztársasági 
gárda diszmenet indulója (francia katona­
zenekar) : 7. Lope : Pasodoble, induló (spanyol 
katonainduló (berlini filharmonikusok).

7.05: Hírek.
7.10: Hírek szlovák és ruszin nyelven.
7.20: Kedvelt hanglemezek.

1. Ketelbey : Virág és pillangó (londoni Pal- 
Lidium-zenckar, vez. Greenwood) ; 2. Owens : 
fánc a csillagok alatt, blues (Bing Crosby);
3. Millöcker : Dubarry, dal (Grace Moore'; 1. Baer—Caesar — Schuster: Haváji kék ég; 
keringő (orgona: Lew White) ; 5. Delettrc 
Emer ; Parlez-moi de tói. dal (Lucienne 
Boyer) ; fi. Krimi : Indián szerelmi dal (he­
gedű : Fritz Kreisler) ; 7. Kaper —,Turmann : 
Ninon, cial (Jan Kiepura) ; S. Strauss János ; 
Tavaszi hangok, keringő (Eggerth Márta).

7.50: Pehelyke.
Színmű négy felvonásban. Irta Lagerlöf Zelma . 
Fordította Marchis György, Rendezi Gvar- 
mathy Sándor. Személyek": Fristedt Tódor, 
bányatulajdonos — Csórtos Gyula ; Fristedv

íDéliBáb
m



19119 JANUÁR 28 SZOMBAT BUDAPESTI MŰSOR

tanácsosné, az édesanyja — Márkus Emília ; 
Fristedt Móric, Tódor unokaöccse — Tímár 
József; Ehinger Anna Mária, Móric menyasz- 
szonya — Ölvedy Zsófi; Frida, házvezetőnő — 
tiazdy Aranka ; Nylierg, inspektor — Iíowách 
Ernő; Károly, kocsis — Kubányi György ; 
WilheJmsson, főkertész — Bazsay Lajos; 
Kalmedin, miniszteri titkár — Dénes György ; 
Bergström, uradalmi számtiszt — Pethes 
Sándor: Westling Erzsébet — Péter Nóra ; 
Szakácsnő — Szathmáry Margit; Fiit — 
Dévényi Laci.
Utána kb.

9.40: Hírek, Idöjárásjelentés.
10.00: Mikulai Gusztáv jazz-zenekara játszik. 
10.30: Hírek német és olasz nyelven.
10.45: Operaházi zenekar.

Vezényel Rajter Lajos. 1. Gluck—Mottle: 
Balettszvit; 2. Auber : A portiéi néma, 
nyitány ; 3. Debussy: Két arabeszk ; 4.
Strauss János : Cagliosztro Becsben, keringő ; 
5. Fuchs Emil: Balettszvil,
Közben kb,

11,00; Hírek angol és francia nyelven.
12,05; Hírek,

BUDAPEST II.

7.50—8.55: A rádió szalonzenekara.
1. Delibes : A király mondta, nyitány; 2. 
Lanner: A pestiek, keringő ; 3. Losonczy 
Dezső : Harlequin farsangja ; 4. Kerntler
Jenő : Magány ; 5. German : Három tánc ; 
6. Aggházy Károly : Magyar esték ; 7. Pol- 
dini : Cigánytörténet (hangszerelte Rajter 
Lajos) ; 8. Lehár : Giuditta, keringőegyvcleg.

9—9.15: Hírek.
9.25—9.55: Mikulai Gusztáv jazz-zenekara 

játszik.
KASSA (259.1 m.)

10.15—10,45: Azonos Budapest I. műsorával.
10.50 : Hanglemezek,

Közben
11,10 : Vidám versek. Szavalja Farkas Pál.
11.40 : Hírek magyar, szlovák és ruszin nyelven. 
12 — 3.25 : Azonos Budapest I. műsorával.
3.25 : A magyar királyi 21-ik honvéd gyalog­

ezred zenekarának hangversenye. Vezényel 
Pongrác/ Géza.
Közben

3.50 : Hírek.
4.40 : A Kassai Rádió műsorának ismertetése. 
4.45—5.00 : Azonos Budapest l. műsorával.
5.00 : Kerekes György dr előadása.
5.30—12.15: Azonos Budapest I. műsorával.

5.50—6.15: A földművelésügyi minisztérium 
mezőgazdasági félórája,

7.20 7.45: A világ városai: Róma.
Genthon István dr egyetemi magántanár
előadása.

------ --------------------- —xm»

RÖVIDHULLÁMÚ MŰSOR
Január 28 — 28-én. szombatról vasárnapra virradó 
éjjel, u HAT! hivójeles adóállomáson. 8.120 

klloclkluson, 32.88 méteren.
Éjjel 12.110-1 óráig.

PEHELYKE
— Előadás a Stúdióban ma este 7.50-kor —
Nagy ünnepségre készülődnek Fcistedt Tódor 

hánya tulajdonos udvarházában. Fristedt unoka- 
öccsét, Móricot várják a menyasszonyával, 
Anna Máriával együtt. A jegyespár megérkezik, 
de Fristedt Tódornak nem nagy öröme telik a 
fiatalokban. Móric azzal az elhatározással jött, 
hogy Tódort kiforgassa minden vagyonából 
és menyasszonyát is beavatja tervébe. A fiatal 
leány teljesen Móric hatalmában van, de Tódor 
szeretetreméltósága és a vidéki udvarház hangu­
lata mindinkább elfordítják szívét a vőlegényé- 
től. Tódor is szerelmes lesz Máriába, de még 
akkor sem árulja el érzelmeit, mikor látja, hogy 
Móric a gazdag Westling Erzsébetnek udvarol 
és alig törődik menyasszonyával.

Elérkezik a búcsúzás napja. Móric és Mária 
már útrakészen várják a kocsit. Az utolsó 
pillanatban Mária bevallja Móric aljas tervét 
és szakít vőlegényével. Móric elutazik és Mária 
az udvarházban marad, hogy Tódor felesége 
legyen.

tDMUkíft

A hangszóró segít építeni . . .
Nagyobb területen folyó építkezési munkák 

egyik legfogasabb kérdése, hogyan lehet fenn­
tartani az érintkezést a különböző helyeken dol­
gozó munkások és mérnökök között. Ameriká­
ban most ezt a kérdést mikrofonokkal, hang­
szórókkal és vezetékes telefonokkal oldják meg. 
New-Jersey államban legutóbb egy kétmillió 
dolláros építkezés indult meg, 10 és fél hektáros, 
nagy területen. Eleinte több zavar fordult elő, 
mert az építőszemélyzet csak felettébb hiányosan 
nagy időveszteség árán tudott érintkezni a 
munkavezetőséggel. De azután a központi irodá­
ban mikrofont szereltek fel és hangerősitő- 
készüléken ál öt hatalmas dinamikus hangszóró­
val kötötték össze, melyeket a terület különböző 
pontjain fákra erősítettek. Ilyen módon az 
irodában leadott minden utasítási, az öt hang­
szórón át. háromszáz munkással lehet egyszerre 
közölni. Ha valamelyik munkavezető mérnök 
részletesebb felvilágosítást kivan, a kezeügvébe 
eső telefonállomáson felhívja az irodát. A 
telefónkészülékeket is fák törzsére szerelték.

$3



^»1

1

Vjrendszerű kül­
földi zeneműso 
runkban a függő 

. leges oszlopok kö 
zölt megtalálhatja 
a kedvenc műsor- 
számait. Ha pél­
dául tánczenére 
vágyik, egy szem 
pillantást kell csal 
vetni a uegyedil 
oszlopra s altban 
nyomban megta­
lálhatja, hogy mi­
lyen időpontban 
hallhat tánczenét. 
Ahol az éppen ked­

vező időpontot 
megtalálta, tekint­
sen vízszintesen az 
állomások rovatá­
ra és tudni fogja, 
hogy melyik állo­
másra kell beállí­
tania a gépet.

Ha pedig ked­
venc állomása van 
s ennek műsorára 
kiváncsi, akkor az 
ábécé sorrendjé­
ben következő ál­
lomások közül ki­
keresi azt és mel­

létté vízszintes 
sorban megtalálja, 
hogy mikor és mi­
lyen zenét hallhat 
onnan.

Kilowatt és hul­
lámhossztáblázat 

egészíti ki e műsor- 
újdonságot.
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mit érdemes meghallgatni...
9,15: Bucurestiből: Gluck: Orpheus c. 20.30: Berlinből: Schubert: Befejezetlen
perája lemezekről. 22.00: Warszawából: szimfónia, Beethoven, Wagner művek,
chubert: C-dur szimfónia, Mendelssohn: 21.00: Milánóból: Verdi: Otelló c. ope-

Frankfurtbóh rája. 22.35: Stuttgartból: A M. kir. 1.
*| honvédgyalogezred zenekarának szórakoz­
ás: tató zenéje.

A rovatokban csak azokat a müsorszámo-

kkót szimfónia. 24.00:
Haydn: Versenyszimfónia. Beethoven: V. 
[szimfónia. Reger, Berlioz, Mozart művek. :• 

rovatokban csak azokat a müsorszámo- 
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz! tkat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad
HT illpfX állnmáfi fali -4 * mom vaIAwI
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20.10 18.35 § Beoprad | 20.30 20.00 18.30
19.00 ; 24.00 1 22.30 1 Berlin 1 20.30 20.10 22.30 19.00
22.15 1 20.10 1 g Breslau \ 21.00 22.30 19.15
19.25 1 ! g Brno 1 16.10

19.15 I 22.15 21.15 1 í Bueuresli és 1 
(Radin Rninaniif

19.20
20.15 18.15 22.15

21.00 23.00 1 Deutschlands.! 22.30 21.00 23.00
22.40 23.15 0.15 1 üroitwich J 19.40 24.00

1 24.00 B - 22.45 j 22.20 t Frankfurt f 24.00 20.15 10.30 22.30
22.35 21.40 1 llamlmrii f 19.00 20.10 22.30
21.00 22.30 19.00 1 Köln 1 22.30 20.10 22.15

21.00 22.10

18.40
20.10 Könipsbery 20.10 22.35

1------ 20.10 1 Leipzip I 18.20 20.00

21.15
0.30 23.25 Liládon Iteij. 19.30

21.00 22.*00 23.25 0.30

24.00 21.10 Ln|emboyi p 21.00 20.45
21.00 23.15

19.15
19.20 xlilnin# 21.00 17.15 19.20

21.20 ]11$ik-!i|ii 21.30 22.30
18.20 22.20 Vtaiia 20.00 22.20

21.15 23.30 24.00 Hudio Kuis 23.15 21.15
22.15 21.00 23.15 19.20 R«|iii 22.15 21.00 23.15 19.20

1--------
22.15 21.00 Stockholm 22.15 19.30 21.15

-
23.45 20.30 21.15 . ......... .... 22.00 22.30

2.00

19.15
20.15 22.30 19.00 Stuttgart 24.00 21.00 22.35 20.10

I ----

ÄÖ0

22.30 19.40 TosflKt' 20.30 24.00 0.15

21.00 19.00
W m\ 

■ ■ 21.00 19.00 16.30

22.20 24Í00 nie II 24.00 18.20
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inAmit érdemei in eg: halig-a tili...
20.10: Stuttgartból: Paisicllo: La Finta 
a mente c. operája. 20.10: Kölnből: Haydn: 
31. szimfónia. Mozart, Beethoven, Schu­
bert, Strauss művek. 20.10: Wienből: 
Brahms: C-moll szimfónia, Strauss, Schu­

bert, Weber művek.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad/k- 

az illető állomás, tehát nem reléz!

20.10: Münchenből: Lehár: Paganini c, in- T)ei 
operettje. 20.10: Breslauból: Weber: A*-' ,r/nia 
bűvös vadász c. operája. 20.30: Kölnből: Venhistn- 
Bizet: Carmen c. operája. 24.00: Stuttgart- vJ„ako\ 
ból: Bach: D-dur szimfónia, Schubert: ßecthover 

szimfónia. R^-ról-
A rovatokban csak azokat a műsorszáma- . ,

— kát tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad L..„ ,
az illető állomás, tehát nem reléz! az illc
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22.15 20.50 18.15 Beuyrad 20.30 22.15
21.00 22.30 Berlin 24.00 20.10
18.30 19.00 22.30 Breslau 20.10 23.00 19.30
21.40 Brno 21.10
20.05
20.35

19.15
22.15 21.15

Buc üres ti és 
Radio Romania 20.10

19.15
22.15

22.30 21.25 21.00 Ueulsclilands. 20.10 22.30 23.00
22.25 20.08 0.20 Uroilwich 23.35 20.30
20.15 24.00 19.30 Frankfurt 20.15 19.30
19.00 20.10 Ilanilmvy 22.30 21.10

T
„19.00

20.10 21.15 22.50 19.10 Köln 20.30 19.10 23.00 20.10

20.10 22.40 Köniysbery 22.35
20 10 19.00 19.30 Leipzig 19.00 20.10

19.00
21.(5
22.15 23.25 0.30 London Rey. 21,15

0.30 19.00 23.35
23.15 24.00 Li&embof ry 22.40 20.45 0.05

—

22.15 23.15 19.20 Milano 21.00 19.20
21.20 22.30 20.10 München 18.20 20.10
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23.30 22.00 24.00 Radio Paris 21.30 21.15
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21.00 10.30 22.15 18.00 Stockholm 20.00 21.15 22.15
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i — kmit érdemes meghallgatni...
űlm a‘ Jo.10: Deutschiandsendcrről: Dvorzsák: V. 19.15: Deutschiandsenderről: CassaHn-le.iiJ.10: Deutschlandsendcrről: Dvorzsák: V' 

£?.fi.4Wzimfónia. 20.10: Königsbergből: Liszt: 
Kolnbol: jfephisto-keringő, Wagner, Verdi, Rimszki- 
tuttgarfc ^orgzakov művek. 21.00: Stuttgartból:

Beethoven: VII. szimfónia. 0.30: London 
Reg.-ról: Liszt és Mozart művek orgonán. 
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tiintetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz!

'chubert:

írszáma- 
lóan ad 
•eléz!

19.15: Deutschlandsendcrről: Cassado-le- 
mezek. 21.00: Rómából: Pizetti: Fra Ghe- 
raldo c. operája. 22.15: Luxembourgból:

Brahms: IV. szimfónia.
A rovatokban csak azokat a műsorszámo­
kat tüntetjük fel, amelyeket önállóan ad 

az illető állomás, tehát nem reléz!
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21.0(1 1 22.15 í 1 10.20 Beograd 1 21.30 20.00 22.15 1 18.15

-
24.1)0 j 19.00 Berlin 22.30 1 ! 19.00
22.35 ! 19.15 Breslau 20.10 ! 22.30

1 22.35 Brno i 21.10

j 19.35 19.15
Bueuresti és 

Radio Romania
1

19.15
20.15
22.15 21.15

10.1520.10 23.00 19.15 23.35 Deutschlands. 20.10
20.30 21.00 22.55 Drohwich 19.45 22.40 24.00
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;
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21.00
21.15 19.00 22.45 Warszawa

j
19.15

21.00
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í i
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22.30 20.10
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Rádiólámpával az inkák és a kalózok elfemetefi
kincsei nyomában

A modern technika vívmányait azzal szo­
kás vádolni, hogy kipusztítják a világból a 
regényességet és clszürkítik az életet, A vád 
azonban csak részben állja meg helyét. Mert 
ha valamelyik műszaki alkotás kiirtotta is 
valahonnan a romantikát, teremtett helyébe 
másikat. Olyat, ami jobban beleillik ebbe a 
mi rohanó, kattogó századunkba, mini a régi. 
A postakocsi levendulaillatú regényessége, 
igaz, szertefoszlott. De ki merné állítani, 
hogy az expressz, a gépkocsi, a repülőgép 
nem tarkította a mai ember életét a regé­
nyesség új színfoltjaival, amelyek eleveneb­
bek, szikrázóbbak, árnyalatokban és lehető­
ségekben gazdagabbak, mint bármi más, amit 
elődeink megéltek?

A rádióra is éppen így ráfogják sokszor: 
romantikagyilkos. Tenyérnyi folttá zsugo­
rítja a földgolyót, kikapcsolja a képzeletet, a 
fantáziának nincs hová menekülnie a hang­
szóróból egymás hegyén-hátán előtorlódó 
valóságok zuhataga elől. Holott éppen azzal, 
hogy korlátlanul birtokunkba adta a világot, 
a regényesség és titokzatosság új forrásait 
nyitotta meg. De a huszadik század Aladin- 
lámpája, a rádiócső még többre is képes. 
Nemcsak új regényességet teremt, hanem 
feleleveníti a régit is, új köntösben. A kincs­
keresők romantikáját.

Kincskeresők mindig voltak, amióta csak 
áll a világ. Nemcsak a Természet elrejtett 
ajándégait keresték főid alatt, sziklákban, 
hanem azokat a képzeletbeli vagy valóságos 
kincshalmazokat is, melyeket gazdag biro- 
dalmak urai rejtettek biztos helyre portyázó 
ellenség elől, vagy melyeket az elemek dühe 
ragadott ki az ember kezéből. Keresték már 
Atlantis aranyos tornyait, Ophir legendás 
kincseskamráit, az inkák kincsét és kalózok 
elásott arany-ezüst drágaságait, melyeket 
rablóhadjárataik során harácsoltak össze és 
ásták el ismeretlen távoli szigeteken. Keres­
ték mágiával, csillagjóslással, telepátiával, 
varázsvesszővel: keresték tudományos esz­
közükkel is, történelmi hagyományok és 
legendák eredetének gondos kinyomozásá­
val, de legtöbbször sikertelenül. Ha 
néha-néha rábukkantak is itt-ott egy 
kincsesládára, azt rendszerint az ásó, az 
ekevas, a puszta véletlen szeszélye fordí­
totta ki a földből. Sok kézzelfogható kincs­
esei nem gyarapodott így az emberiség de 
anna! több mesével, legendával, kalandor­
regénnyel, melyek tárgya mind az elveszett 
kincs és mind arról suttog, hogy ott rejtőzik 
valahol, vad hegyek között, vagy egy isme­
retlen szigeten, sziklák tövében, kőlapok 
alatt, csak éppen meg kell találni.

M°st aztán jött a rádiómérnök és mondta: 
nos, hat én adok nektek eszközt a kincs­
keresésre. Többet ér, mint a varázsvessző, 
meg a többi módszer együttvéve, amit eddig
eherne eH°W- Ma lét?zi£ va,aho1 egyáltalán 
eltemetett kincs: ezzel biztosan ráakadtok.

Amerikában, a rádió hazájában egész se-
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reg „treasure hunter“ (kincsvadász) rádió- 
készüléket szerkesztettek az utóbbi időkbe: 
és valóban több-kevesebb sikert értek el ve­
lük. A legújabbak egyike a „metalloscope", 
dr Gerhard Fisher Palo Altói (Kaliforniai 
rádiómémök találmánya, melyről a szak­
értők valóságos csodákat emlegetnek. Lénye­
gileg könnyű, dobozalakú adó- és vevő- 
készülékből áll, melyek két hosszú, párhuza­
mos rúdalkotta keretbe vannak foglalva. A 
kincskereső a rudak közé áll és a két rudat 
kezébe fogja, úgyhogy az adókészülék do­
boza mögéje, a vevőkészüléké pedig eléje ke­
rül. A dobozok köré vannak tekerve az an­
tennák. Az adódobozt függélyesen állítja, 
hogy a talaj felé vetítse a hullámokat; a 
vevőgép dobozát ellenben vízszintes helyzet­
ben hagyja s fejhallgatókat csatolván fülére, 
lassan járkálni kezd a területen, ahol az el­
temetett „kincseket" gyanítja. Amíg csak 
puszta főidet vagy kőzetet érnek a lefelé 
sugározódó hullámok, addig a vevőgép néma 
marad. De abban a pillanatban, ahogy rej­
tett fémtárgy fölé ér a kutató, a hullámok 
elnyelődést szenvednek, amit a vevőkészülék 
azonnal megérez és a hallgatókban hangos 
zümmögést kelt. Ugyanakkor a vevődobozra 
szerelt villamos műszer mutatója is kileng.

A gyakorlatias szellemű amerikaiak persze 
elsősorban nem ábrándbeli kincsek felkuta­
tására használják a találmányt, hanem el­
veszett ^ földalatti víz- és gáz vezetőcsövek, 
csatornák vagy csőhibák gyors megkeresi-« 
sere. Tulajdonképpen ez is csak „kincsvadá­
szat , mert a megtalált csőanyag, vagy a 
késedelem nélkül kijavított hiba is pénzt, sőt 
gyakran akkora anyagi megtakarítást jelent, 
mintha csakugyan egy zsák aranyra bukkan­
tak volna a földben. Ezen a téren, a hírek 
szerint, bámulatos eredményeket értek el a 
„kincsvadászgéppel“, 'főbb mint másfélszáz 
nagy iparvállalat használta most, különböző 
földalatti kutató vállalkozások során többezer 
dollar értékű munkát végeztek vele és ren­
geteg anyagi kárt hárítottak el, úgyhogy a 
„kmcsvadászgép“ már pusztán ezért is rá­
szolgált nevére.

De hogy a józan gyakorlat mellett a ro­
mantika is ktelégüljön: találtak — állítólag 
— a készülékkel igazi, hamisítatlan kincsekéi 
is. Egy arizonai polgár — a tudósítások sze­
rint nemrégiben egy régi kohótelep he- - - 
lyén 14.000 dollár értékű arany-, ezüst- és* 
rezrudra bukkant. Egy másik, mint mond- 
K*. 10.000 dollár értékű pénzt ásott ki a 
lóidból. Egy harmadik esetben — úgy szól 
a fáma — 900 dollár értékű arany- és ezüst­
érmékkel telt régi korsó nyomára vezette 
szerencsés tulajdonosát a „kincsvadászgép".

ermészetesen nincs módunkban ellenőrizni 
ezeknek a híreknek a valódiságát. De néhá- 
nyan állítólag már komolyan tervbevették, 
hogy a készülékkel végigportyázzák a dél- 
amerikai államuknak ama részeit hol a le­
gendák az inkák elrejtett kincseit gyanítják.
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/jtjon van-e ember közöttünk, aki rég 
vagy nemrég mult boldog gyermekkorában 
ie vágyakozott volna kirepülni a délibábos 
ávoli. egzotikus világok télé. Nekiindulni a 
-dálatos Afrikának, ahol az izzó ég alatt, 

atmaerdök mélyén jajongva énekeltek a 
juhok, vagy -menni az. aranyásók és a mil- 
t.irdosok Amerikájába. Ó, csodálatos India, 
-zkimótüld, Tibet, Ausztrália, de sokan in- 

iultun.k volna el feléd a mesebeli legények 
lamubasült pogácsájával tarisznyánkban. És 
ingy nekünk nem sikerült, éppen ez^ért cso- 
lálatos minden élet, amely innen eredve 

megvalósította a fiatalkori álmokat, elképze- 
•.-süket. Ilyen ember Zboray Ernő is, aki
Jász esztendővel ezelőtt az útiköltségen ki­

vi öt fonttal a zsebében nekivágott a világ­
nak és a távolkeleti holland-maláj paradi- , 

inban, Jávában vert gyökeret, 
hisz esztendővel ezelőtt pontosan tizen - ,6 

- : .: esztendős volt Zboray Ernő. Húsz é\ jJ6 
-mi most harmincnyolc éves ez a fiatal­

ember cs a rangja: holland királyi gazdasági 
Uuáesadó. Ezt a rangot hozta haza most 
teleségén és két tündéri kisgyermekén kívül 
Jávából, ahol európai ember számára csak­
nem elképzelhetetlenül nehéz harcot kellett 
-ívnia Hoiland-Jáva legnagyobb kincsével 
s ellenfelével, az őserdőkkel.
Zboray Ernő most itt ül velünk szemben 

•desapjának budai villájában. A szobája 
■ alóságos múzeum. Fantasztikus javai masz- 

'■ ‘'k, wayangbábuk. pajzsok, fegyverek, szöt-

Wayang táncjátékok­
nál használt fantasz­

tikus álarc

Zboray Ernő maláj! 
gyűjteményének 
egyik részlete

s®
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tesek ékesítik a falakat. Az óriási gyümölcs- 
alakú hamutálcán páratlanul finom rajzú eg­
zotikus jelenetek kavarognak. Vadászat a 
dzsungelben. Zboray a valódi lelkes mű­
gyűjtő szeretetével emeli kezébe.

- Ezen az egy darabon évekig eldolgo­
zott valamelyik ismeretlen javai .művész. 
Annak a húsz esztendőnek, amit Jávában 
eltöltöttem, egyik legszebb része a javai 
népművészet felismerése volt. Páratlan és 
csodálatos az a mély lelki kultúra, amely a 
á maláj művészek munkáiból kiárad. Talán 
legérdekesebbek ezek a javai szellem-, isten- 
és istetmőbábuk.

Rámutat az egyik bábura. Mint egy fan­
tasztikus farsangi figura. Aranysisakja vau, 
tűiéiből gyönyörű arany láncfüggők csiinge- 
nek alá, a teste is merő arany, hosszú kar­
jain a színes karkötők légiója muzsikál és a 
ruhája mestermüve a jávai batikművészet- 
nek.

— Ezek az úgynevezett wayangbábuk 
magyaráz Zboray Ernő. — Jávában a ta­

nítók ezeknek a bábuknak a segítségével ta- 
nítjak vallásuk és földjük történelmére az 
iskolásgyermekeket.

Az aranysisakos wayangbábu Ardjuna is­
tennő. Mellette figyel szótlanul, de szigorú 
tekintettel a bölcs Bttnanjoe. A méltóságteljes 
uakombara mintha kissé megvetné a világot 
Aswatamával és Djajagemával együttesen. 
Mindegyik bábu merő arany s mindegyiknek 
teljesen egyéni az arckifejezése. De egyben 
érdekesen megegyeznek. A bábuk arca te- 
[ ,rr.e..van festve és az orra valamennyinek 
feltűnően hegyes. A maláj színesbőrü, tömpe­
orrú nép és így isteneit fehérbőrűnek, 
hegyesorrúnak látja, mint a jávai gyarmato­
sokat, az uralkodó holland telepeseket. A 
íeher ember — íelsőbbrendű ember.

Két piiudnwn. malájt hős, wayangbiílmfi

Holta Oetjoel 
„liriléi 
ember“. 
Wayang­
bábu

javai .Klíma, amciy ananűoan,. __ ■' unuiiuuiui, l V IVII uy U lull

32 fok körül mozog. Négy évi megszakítás 
nélküli munka után egy évi szabadságot ka­
pok. I ermészetesen ennek a szabadságnak 
egy részét mindig Pesten töltöm.

— Élnek magyarok Jávában?
— Igen, mégpedig elég jól. Körülbelül hat­

van magyar muzsikus van szerződésben a ba- 
taviai zenekarokban. A fizetésüket hollandi 
foltban, kapják és elég jól keresnek. Az 
utóbbi időkben azonban már sem magyar, 
sem más nemzetiségbeli nem helyezkedhet cl 
Javaban, mert a holland kormány 'leengedte 
a bevándorlók előtt a sorompót.

Zboray Ernő egy évig pihen Európában, de 
főleg itthon, Budapesten, ahonnan húsz év­
ve! ezelőtt elindult Jáva felé. A bungalowja, 
melyben lakik, körülbelül tizenhárom kilo­
méternyire esik Ba táviától. A gyerekek 
autón járnak be az iskolába.

Zboray Ernő mosolyog.
— Messze? Tudja mi a távolság? Az, ami 

Java es Magyarország között van. Négy
é'Vi‘K, , 'I v?rnom- mire végre egyszer haza­
jöhetek Budapestre.

az egy évért, ezért a pesti szabad- 
sagért Zboray Ernő szerint érdemes a négy 
evet kínlódni a maláriás jávai őserdőkben.

György László

— Hosszú éveken át gyűjtögettem ezeket 
a wayangbábukat. A gyűjtés meglehetősen 
lassan ment, mert a maláj betiszüiöttek, a 
szingalézek csaknem babonás, fanatikus áhí­
tattal ragaszkodnak a bábukhoz. így hát 
teszi hozzá szerényen mosolyogva, — azt 
hiszem, jogosan lehetek büszke wayatig- 
bábuimra, amelyekből több mint száz darab 
van tulajdonomban. A londoni British Mu­
seum keleti gyűjteményében csak hatvan 
wayangbábu áll. Nemrégen Londonban jár­
tam és a múzeum meglehetősen nagy ösz- 
szeget ígért bábuimért, de én nem hiszem, 
hogy bármennyiért is megválnék tőlük.

—■ Hogy telt cl kinn Jávában a húsz 
évem? Szakadatlan, erős, valóban mindent 
feledtető munkában. Eleinte felügyelő vol­
tam egy-egy kisebb gumiültetvényen, dol­
goztam a munkások százaival az őserdőben, 
aztán az állami telepekhez kerültem. Fehér 
ember számára, ha egészséges, kibírható a
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Barátom roppant dühbe jött. amikor levetettem kesztyűmet, 

hogy kezel nyújtsak. — Ostobaság — mondotta, — idegen szoká­
sok, eszmek majmolása. Már senki sem tudja, hogy honnan 
ered. de ha valaki kesztyűs kézzel köszön, akkor legott rámondják, 
hogy neveletlen. Ezek a kis semmitmondó szokások és a babonák 
keserítik meg életemet. Szégyenteljes dolog, hogy felnőtt emberek 
mindenféle összehordott badarságot komolyan vesznek és aszerint 
rendezik életüket. Mert tudniok kell, hogy az emberek komoly 
dolgokban aránylag nehezen befolyásolhatók, de babonákkal 
és apró társadalmi finomságokkal könnyen engednek akaratuk­
ból. Rengeteg példát tudnék idézni, de csak egyet-kettőt akarok 
megemlíteni. Például a sajtot mindig a vacsora végén tálalják, 
amikor én sokkal szívesebben ennék még a sajt után egy szelet 
tortát, édességet. Ha egy hölggyel találkozom és idejekorán nem 
rántom le a kalapom, akkor udvariatlan voltam. Amerikában 
ez éppen fordítva van, ott tudniillik be kell várni, amíg a hölgy 
egy mosollyal, fejbiccentéssel engedélyt ad a köszönésre. Ami 
pedig a babonákat illeti, már megtörtént, hogy nem hívtak meg 
valahova, mert éppen a tizenharmadik lettem volna és máskor 
viszont meghívtak, mert már tizenhármán voltak és kellett 
egy tizennegyedik. Mind a kétszer meg voltam sértve. Valakinek 
bátran ki kellene állnia és az egész dolgot megreformálni. A régi 
értelmetlen szokásokat egyszerűen elhagyni, a babonákat pedig 
nevetségessé tenni, sőt tudomásul sein venni.

— Miért nem teszed te ezt ? — kérdeztem felháborodott 
barátomat és ezzel azt hittem, lecsendesítem. A hatás az ellenkező 
volt.

— Igen — mondotta, — jól beszélsz. Bevallom, én ezt meg 
is tettem, sőt teszem. Úgy és akkor köszönök, amikor nekem tet­
szik, váratlan időben megyek látogatóba, ha unatkozom bevallom 
és elmegyek. Reggel ballábbal kelek, kidöntöm a sótartót, 
nem érdekel a kéményseprő, nem törődöm álmaimmal, létra alatt 
átbújni határozottan élvezetet nyújt nekem és összes vállalkozá­
saimat az idén január tizenharmadikán kezdtem. Mert tudnod 
kell, ebben az évben január tizenharmadika péntekre esett és 
ez 1939-ben többet nem fordul elő.

Remélem, szerencsém lesz — mondotta elgondolkozva és 
hirtelen az asztal falapján lekopogta, amint azt az angolok szok­
ták. Azután lehúzta kesztyűjét, kezet nyújtott és elment.



kőbán, a dr 
viteti tyyetA

ruarti fürdőhely át he 
>zve nézte végig Patou,

! 'szú lvos ruha,

jelentős székhelyén, New- Yorkban, Pá­
rizsban, Londonban alig múlik cl nap, 
hogy valamelyik ruhaszalon, vagy áru­
ház ne rendezne divatbemutatót. Az ér­
dekelt hölgyközönség ugyan már augusz­
tusban, szeptemberben pontosan tájé­
kozva volt 1938—39 telének téli divatjá­
ról, azért még mindig akad valamilyen be­
mutatásra váró újfajta divatcsoda. A ruhák 
mellett mindenkor nagy érdeklődésre tart­
hat számot : a szőrme, az ékszer, a kalap, 
kesztyű, a különböző sportkosztümök és nem 
utolsósorban a legújabb divatéi fehérnemű.

Egyszóval a társaságbeli hölgy már július 
közepén, augusztusban tudta, hogy január­
ban. februárban mii i ..... ■

derékon nagy, tarka vi­
rágokkal. Az ujj akat 
kenilö.szerű rész pótolja, 
amelyet a karra csa­

varva viselnek
(Dora let». )

krém poszt­
ra tétté

'Dóra jeli).

(ŰéMá&



e;oa selyemre del­
it finom vonal A 
■slpkeruha 

Dörögne foto)



Mainbocher, Lelong s a többi világcégek 
próbakisasszonyainak felvonulását. Árnyék­
ban 30—35 fok meleget mutatott a hőmérő. 
A karcsú próbakisasszonyok pedig a szikrázó 
napsütésben, a hevenyészett emelvényen 
téli köpenyeket, bundákat, prémbelépőket 
mutattak be. Aztán meg jó melegen bélelt 
kosztümöket, bársony kalapokat, prémezett 
kucsmákat. A nézegető, szemlélődő divat­
hölgy nyugodtan kiválasztotta téli bundáját, 
meg a korcsolyaruháját; aztán pedig az ugró­
deszkára kapaszkodott és fejest ugrott a 
tenger hűs hullámaiba.

És így van ez most is. A téli üdülők és 
sport helyek hölgy vendégei délelőtt síelnek, 
ródliznak, derekukra kötött kötéllel a hava­
sokat, a veszélyes gleccsereket járják. De 
délután, az ötórai tea mellé már nyári divat- 
revüt kapnak. A nagy szabócégek ilyenkor 
a havasok üdülőhelyein mutatják be új 
divatötleteiket.

Elsősorban a tavaszi kabátokat, a gyapjú­
ruhákat, március, április könnyed blúzait, 
fiatalos kosztümjeit. Utána meg azokat a 
kedves vászonruhákat, színdús emprimé- 
selymeket és lányosán finom organdikat, 
amelyekben a divathölgy nyáron át pom­
pázni fog.

A divattervezőnek nem csupán ötletes­
nek, de gondosan előrelátónak is kell lennie.

Most pedig beszámolunk arról a divat- 
kiállításról, amely a napokban nyílt meg 
Londonban. Rendezője egy előkelő hölgy, 
Lady Anni-Dorothy,

Sajat palotájának több termét alakíttatta 
át erre a célra, A termekbe nagy üvegszek­
rények kerültek s a szekrények mindegyi­
kébe két ruha ; egy múltszázadbeli és egy 
mai. Fiatal lány báliruhája lS39-bcn ■— hir­
deti a tábla az egyik üvegszekrényen. S rög­
tön szembetűnik a másik ruha és a másik 
tábla is : Fiatal lány báliruhája 1939-ben.

f-urcsa, szabásbeli különbség hirtelené- 
ben alig fedezhető fel a két ruhán. Vúlluk, 
derekuk, szoknyarészük szinte azonos. Hi­
szen a báli ruhák már esztendők óta az az­
előtti divathoz idomulnak. Az anyagok is 
hasonlók. A régi ruháé az akkoriban annyira 
divatos tarlatánból készült, a mostani pedig 
muszlinból. Csak éppen ... ha alaposabban 
.szemügyre vesszük, látjuk, hogy abba a régi 
ruhácskába a nyolc-kilenc méter tarlatánon 
kívül még legalább tizenkét méter csipkét, 
ugyanannyi fodrot és szalagot dolgozott belé 
a varrónő. A mai lány báliruhája pedig mind­
össze négy méter muszlin és egv virágcsokor.

Lgy másik szekrény háziruhát rejt magá­
ban : háziruha 18S3-b6l, hirdeti a táblácska 
Olyan díszes, mintha legalább is színházi 
toalettnek készült volna. Uszályos, meg tu

nikás. A dereka Csupa halcsont, ü nyaka ke­
ményített, merev, az ujja sonkaujj. önkén­
telenül is felmerül a kérdés : ebben a ruhá­
ban, amely háziruhául szolgált, hogyan lehe­
tett lépni, mozogni és letörölgetni azt a ren­
geteg apró tárgyat, amely abban az időben 
a lakások elengedhetetlen díszéül szolgált.

A háziruha szomszédságában egy sporl- 
ruha díszeleg. Készült 1887-ben. Sport ruha 
uszállyal, halcsontos derékkal, számtalan 
kapoccsal, gombbal. Díszítése gyors becslés 
szerint legalább nyolc-tíz méter bársony­
szalag, ugyanannyi csipke, s hat-nyolc méter 
dúsan ráncolt fodor.

Régi regények képeiről ismerjük azokat 
a szántalpú karosszékekel, amelyek a múlt 
században a hölgyek valósággal egyetlen 
„sportját” képezték. Kz a „sportolás”"abból 
állt, hogy a hölgy rengeteg meleg holmiba 
bújva, beleült a szántalpú székbe. Gavallérja 
kendőkkel, térítőkkel még jobban betakar­
gatta . . . s aztán húzta, vagy tolta a széket 
a jégpályán.

Ma már csak mosolygunk, nevetünk a 
múlt századbeli férfi effajta lovagi szolgála­
tain ; de különben sem képzelhető cl, hogy 
egy diplomás doktorkisasszony, tanárnő, 
titkárnő, de bárki is, sportolásnak tekintené 
az ilyen szórakozást.

A ma leánya úgy éjfél körül még javában, 
tangózik udvarlójával. De másnap reggel 
akár hat órára is, frissen, mosolygósán ill 
a villamosmegállónál. Karcsú figuráján sötét­
kék sínadrág, viharkabát, haján kötött 
sapka. Udvarlója, aki elkésve, álmosan és 
rosszkedvűen érkezik, csak annyit vesz 
észre, hogy partnernője arcán tegnap este 
árnyalattal több volt a pír.

Magyaros díszruha. Se- ‘fZf 
lyembrokát szoknya, cg-, ( 
kék bársonyderék esi«- X 
kebeléttel és zsinóro- \ „
zással. TüUkötény, szé- A
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Nagyon egyedül éltem akkor Milánóban. 
Az új városrész, amelyet valóban óriási 
iramban épített alig néliánj év alatt 
a fasció, olyan volt, mint valami fejlődő 
amerikai város. I ízemeletes bérli ázóriások, 
üzletpaloták nyersszagú falai között, a széles 
körutakon és napos uccukon úgy rohantak az 
emberek, mintha egy világrész üzleteit itt 
kötnék meg. Lüktető, harsogó volt az élet. 
Mindenki akart valamit és majdnem gyer­
meki öröm és jókedv sugárzott le a férfiak 
arcáról. A nők kedvesek voltak, derültek eb­
ben az időben, errefelé, csak mindig siettek. 
A rohanó városrész legnagyobb szállójában, 
a tízemeletes Albcrgó Lurettóban laktam, a 
Kilencedik emeleten. Csak New-Yorkban 
lehet még ehhez hasonló gondoltam ma­
gamban mindennap, amikor magányos inaim­
ról visszavitt a felvonó a szobámba. Útközben 
kicsit álmodozva néztem a lift üvegajtaja 
előtt elsuhanó folyosókat és ilyenkor szeret­
tem volna kilépni a köz,beeső emeleteken, de 
‘"v 1 ább e. másodikon megállni egy percre, 
inert tudtam, hogy ott lakik a cubai ültetvé­
nyes. oki az egyetlen gyarmati vendég ebben 
a felhőkarcolószerű Irodában— Abban az idő­
ben nagyon érdekeltek az ültetvényesek, 
nags magányosságomban jó volt arra gon­
dolni. hogy másutt is élnek egyedül emberek, 
kereskedők, gazdászok, hajósok, esetleg 
papagajidomítók vagy rágógumi ügynökök. 
Nem bántott az, hogy senkit sem ismerek 
Olaszország gazdasági fővárosában és az se 
foglalkoztatott túlságosan, hogy nem volt 
pénzem De ezt nem úgy kell érteni, hogy

f iprz&

elköltöttem a „készletemet“, kifogyott a 
„zsebpénzem“ és most ditikos vidámsággal 
halvány szorongással várom a távirattal meg­
rendelt újabb összeget, amelyet Sóhajtozva, 
kelletlenül, de mégis elküldenek az aggódó 
szülök, a külföldi tanulmányúton járó fiúnak. 
Nekem. Zándy Mihály, minden jövedeiemnéi- 
küü. húszegynéhány éves fiatalembernek 
egyáltalában nem voit pénzem. Azt senkinek 
sem tudtam volna megmondani, miként kerül­
tem ilyen körülmények között a jó szállodá­
nak számító Albc-rgo Lorettóba és hogy 
miért nem dobtak ki eddig, ha nem ii/ettem. 
Azt hiszem, egyszerűen úgy éltem, hogy diák 
voltam, tele sejtelemmel, hittem az éleiben, 
amelyet pedig nem túlságosan értettem és 
talán azért adtak az emberek mindent ebben 
az ifjú városban, ahol komoly utalvány, biz­
tosítékot jelentő töke volt a húszegynéhány 
esztendő.

Az igaz, hogy közben segített a QUF is, 
az olasz fasció diákszervezete és Franco 
barátom, a titkár, beszélt a szálloda igaz­
gatóságával, hogy abban az esetben, ha 
valami baj lenne, ók elintéznek mindent, de 
azért mégis egyedül álltam Milánóban.

Bon giorno! — lökte be az ajtót reggel 
kilenckor Franco. Az ágyamhoz lépett, vidá­
man megrázta a vállárnál és még akkor is 
nevetett, amikor a Corso Argentínán jártunk, 
kalapunkat kezünkben lóbálva és jól meg­
nézve minden velünk szembejövő nőt. Bará­
tom milánói diák volt, természetesen ías- 
cista, mindig hangosan beszélő, jókedvű diák.
1 olitikus akart lenni s rettenetesen szerette
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a Siciliánó nevű íagyíaitot, amelyből naponta 
négy-öt adagot is bevágott. A fiatal városból 
majdnem kiértünk, az új házak elmaradtak 
és a Corso Vittorio Emmanuellcn már las­
sabban mentünk, itt halkabb volt az élet. 
Több öregúrrai is találkoztunk, akik ugyanúgy 
felemelték a karjukat, mint mi, amikor kö­
szöntünk nekik, de már nem nevettek és 
nem siettek úgy errefelé az emberek, mint a 
Loretto környékén. Ez ismét öreg város volt, 
fontos, komoly, előkelő. Franco belémkarolt 
és egészen öreg uccák felé mentünk, a Cam- 
pagnák felé, Apró, egyemeletes, kedves kis 
palotácskák között, a Via Benedetto Mar- 
cellón megálltunk egy fekete kapu előtt. 
Franco becsengetett és a puhán nyíló ajtón 
keresztül beléptünk a házba, ahol bolyhos 
szőnyegek futottak a földön. Az üvegfalú, 
télikertszeríí helyiségben nagyon fehérhajú, 
egyenestartású asszony ült a pálmák között. 
Kedves volt és mosolygott. Kezet akartam 
csókolni, de a szép matróna majdnem meg­
rémült, hogy mit csinálok. Később hallottam 
Francótól, hogy az édesanyja mindenkinek 
elmondta a különös esetet: kezet akartak 
csókolni neki! Ez furcsább volt neki, mint 
valami exotlkus népszokás. De én nem tud­
tam erről semmit, először jártam olasz ott­

honban és csak néztem, a tárgyakat s min-1 
dent lerajzoltam magamban, mint valami 
albumba. Hiszen rendes bútorok voltak ná­
luk is, székek, asztalok, fiókos tükrök és 
öreg barna festmények lógtak a falon, sza­
kállas, tekintélyes ékszeres urak képei és én 
mégis remegve, kíváncsian szívtam magamba 
a szagot, amely idegen volt, nehéz és tompa. 
Váratlanul és érthetetlenül zavart lettem s 
csak Juanita hangja nyugtatott meg, amikor 
fölkelt a sarokból és kezetnyújtott:

— Bona sera — mosolygott, mert már este 
volt és a virágok árnyéka játékosan kígyó­
zott a falon. — Az unokahúgom —• mondta 
még Franco, aztán kiment valamerre. Azt 
hiszem, nem szóltunk egymáshoz semmit, 
csak az őszhajú asszony beszélt egészen hal­
kan és langyosan. Amikor később visszagon­
doltam a mindig homályos szobára és meg­
próbáltam Juanita arcát magam elé hívni, 
az volt az érzésem, hogy akkor talán még 
nem is voltunk együtt és csak később ismer­
tem meg őt. A többi magától jött, mint min­
den akkoriban, a nyugtaiankedvű Milanóban, 
ahol általában szaladtak az emberek. Engem 
is magával sodort a tempó és elvittem a 
fehérarcú spanyol leányt a mindig zajos, jó­
kedvű uccára. Eleinte csak keveset voltunk

X »6 sera...
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együtt, mert Franco ugyan azt mutatta, hogy 
szívesen lát a házuknál, de az olasz ottho­
nok azért mindig zárva maradnak az idege­
nek előtt. Lehet, hogy szerettek is engem és 
mindig adtak valamit az örömükből, de soha 
egyetlen pillanatra sem éreztem azt, hogy 
hozzám hasonló emberek között vagyok a 
Via Benedetto Marcello feketekapus házában. 
Örökké mások leszünk egymásnak, nem ide­
genek, de testvérek sem és azt hiszem, még 
a vendég is túlközcli megfogalmazása annak 
a furcsa vonzalomnak, amely bennünket, a 
három fiatal európait egymáshoz hozott. 
Franco barátjának mondott engem és Juanita 
egyszer úgy fogta meg a kezemet, hogy azt 
hittem, nagyon sokáig leszünk együtt. Eljár­
tunk az espresso-bárokba, olykor diákgyűlé­
sekre és ritkábban moziba, de Juanitát min­
der, délután vártam a Coperto Vittorio Emma- 
nuelle kékes mozaikboltozata alatt, Milánó 
egyik leérdekesebb helyén, ahol a legrégibb 
üzletek mellett óriási plakátok hirdették az 
argentinjai revü bevonulását. Nem tudom 
pontosan, mit csináltunk ilyenkor, azt hiszem, 
őgyeiegtünk és néztük az embereket. Már 
harmadik hete laktam a Lorettóban, de még 
mindig nem tudtam a leányról többet, mint 
az első este. Azt is inkább csak sejtettem, 
hogy nem tartozik egészen a családhoz, a 
szülei valahol Barcelonában élnek. Francóról, 
mint az unokatestvéréről beszélt szűk­
szavúan és érthetetlenül. Legszívesebben nem 
szók semmit, de Juanita hallgatása olyan 
volt, mintha mesét mondana.

A mese egy nap kiszökött a ködből. Ezen 
a másik reggelen telefon ébresztett fel, álmo­
san és öntudatlanul emeltem fel a kagylót 
és azt hittem, még éjszaka van, amikor hal­
lottam a hangját: „Jöjjön mingyárt, azonnal, 
a Copertónál várom .. Nehezen ébredtem 
fel, de aztán rohantam és még a reggelit 
sem vártam meg, pedig a csurgatott méz és 
a csigaalakúra formált vaj volt a legjobb a 
Loretto menüiben. A Dom-téren már nagy 
volt a forgalom és a közlekedési rendőr fe­
hér gumibotjával többször megfenyegetett, 
amikor átrohantam a zsivajgó kocsik között. 
Azt hiszem, Juanita nem is köszönt vissza, 
csak megragadta a kezemet s a szeme gyer­
meki tisztán csillogott, amikor rámnézett:

— Ügy-e, megtesz nekem mindent? — 
Pillanatra megállt és behunyta a szemét és 
folytatta: — Szöktessen meg, kérem!

Először nem értettem a váratlan támadást,
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aztán furcsa szorítást éreztem magamban, 
izgatottan megfogtam a kezét és akadozva 
mondtam: nincs egészen komolyan vehető 
állásom, sőt azt sem lehet állítani, hogy vég­
zett ember vagyok. Nem tudom messze 
vinni, de ha igazán akarja, azért megszök­
tetem, hiszen diák vagyok. Arról is beszél­
tem, hogy a szerelem — de ő szelíden félbe­
szakított:

— Semmisem fontos, az állása, vagy hogy 
nincs pénzünk, hiszen ott minden van, ahová 
megyünk — beszélt Juanita és sejtelmes ké­
pek húzódlak elém. Aztán hideg lett a hom­
lokom és alig értettem, mit mond: hogy őt 
nagyon várják valahol Afrikában és én 
vagyok az egyetlen, aki segíthet rajta, mert 
a többiek nem mernének ilyet tenni érte. 
Különben, Pietro ma reggel táviratozott, 
hogy a szerdai hajóval kell indulni, mert kü­
lönben késő lesz. A derék fiú mindenről gon­
doskodott, nekünk csak hajóra kell szállni, 
de nyomban, mert a következő csak egy hó­
nap múlva indul és őt addig visszaviszik 
Spanyolországba.

Valaki nekem rohant a kirakat előtt, ahol 
álltunk. Jól emlékszem az üzletre, kalapos­
bolt volt, régi, egyszerű, megbízható cég. 
Széleskarimájú Sombrinók, hegyesvégű diák­
sapkák, színes keménykalapok sorakoztak 
egymás mellé az üvegpolcokon. Mindent éle­
sen láttam, csak Juanita fordult előttem egyet 
s mintha szél vitte volna el, olyan messzire 
került hirtelen. — Pietro — égette torkomat 
az olasz férfinév. — Jó lenne kiáltani egyet 
— gondoltam, de aztán dacos lettem. Diákos 
hetykeség szökött bennem magasra és azt 
mondtam, hogy vállalkozom a bolondságra. 
Sűrű, nehéz történetet éreztem Juanita élete 
mögött és nem tudtam szabadulni attól az 
érzéstől, hogy mégis van közünk egymáshoz. 
Most már nem tudom biztosan megmondani: 
kalandvágy, hiúság, hősködés vagy mi tett 
olyan vakmerővé, hogy be mertem avatkozni 
két ismeretlen ember sorsába. Az is lehet, 
akkor még mindig nem hittem, hogy másnak 
viszem a menyasszonyt.

Francónak azt mondtam, hogy meghívtak 
Róma mellé egy gazdaságba és ezért nyom­
ban el kell utaznom. Még pénzt is kaptam a 
GUF-tól, Juanitának megvoltak a hajójegyei 
és két nap múlva anélkül, hogy a kedves 
öregasszony sejtett volna valamit, felültünk 
a genovai vonatra. Csak a kikötővárosban
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iudtam meg, hogy ä „Dúca degli Abruzzi“ 
túristahajó a legtávolabbi olasz gyarmatra, 
Somalia Italianaba visz. Már akkor sokat be­
széltek arról, hogy a Duce tervez valamit 
Etiópiával és az olasz fasció ifjúsági szer­
vezetének külön osztálya voK, amely nagy 
propagandát csinált a diákság körében a tá­
voli gyarmatoknak. De a négus még nagyon 
messze állt az európai érdeklődéstől és senki-

Juanita a fedélzeten se beszélt sokat

ÚétiSáá

sem gondolt közülünk az abesszln háborúra 
Először megdöbbentem, hogy mégis őrültség 
amit csinálok, de akkor már kicsit kalandot 
voltam és nem törődtem azzal, milyen követ­
kezményei lesznek ennek az útnak, és izga­
tott, hogy a valóságban is olyan vakítóan 
fehérek-e a kék tenger partján a lapostetejű, 
koloniális paloták, mint a levelezőlapokon?

Juanita a fedélzeten se beszélt sokat, én 
nem kérdeztem semmit, mert akkoriban 
nagyon gőgös voltam az ilyen dolgokban. 
Annyit azonban mégis megtudtam a tizen- 
nyolcnapos tengeri út alatt, hogy Pietro az 
egyik somali olasz cukorgyár mérnöke, két 
éve él kint a gyarmaton. A fiatalok Barce­
lonából ismerik egymást, ahol Juanita isko­
lába járt. A kis spanyol lány szülei nem sze­
rették Pietrót, mert annak mindig különös 
tervei voltak és amikor kiment Afrikába, 
meg a levelezést is eltiltották. Azért küld­
ték lányukat a milánói rokonokhoz, hogy el­
szakítsanak minden szálat, de Pietro az 
Óceánon keresztül is megtalálta újra Jua- 
nitát.

Élesen emlékszem arra a napra, amikor 
kikötöttünk olasz-somali fővárosában, Moga- 
discióban. A parton fürge feketék rohantak a 
csónakokból kiszálló utasok felé, a trópusi 
nap fényét elnyelte a benszülőttek sima. mez­
telen bőre, a színes katonák közömbösen áll­
tak a kikötő előtt. Pietro több trópusi-sisa­
kos, fiatal olasz gyarmati tisztviselővel várt 
bennünket. Csak azt tudom, hogy erősen 
megrázta a kezemet, többször átölelt, mást 
nem láttam, mert egy meztelen kis etióp 
éppen kézállást csinált előttem és oly boldo­
gan nevetett felém, hogy oda kellett nézni. 
Juanita valószínűleg megcsókolta Pietrót, de 
lehet, hogy csak kezetfogtak és a többi 
vidám olasz fiúval autóba szálltak. Hívtak 
engem is, de én azt mondtam, hogy egye­
dül megyek be a fővárosba, hiszen Moga- 
discióban nem lehet eltévedni. Pietro egy 
fekete szolgát adott mellém, a fiúnak hosz- 
szasan és hangosan magyarázott valamit, 
miközben folytonosan felém mutatott, aztán 
intett a .sofőrnek és a kocsi elindult. Juanita 
furcsán, lehet, hogy egy kicsit kétségbeeset­
ten hátranézett, intett nekem, de aztán el­
tűnt az a könnyű fehér fátyol is, amely még 
legtovább látszott belőle.

Én ottmaradtam egy feketével és a vakító, 
cukorfehér trópusi házakkal A képeslapokon 
sokkal szebbek voltak. Kár volt lehajózni.
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Amit minden nőnek tudni kell
A női szépség fogalmát számtalan képző­

művész és esztétikus igyekezett a legkülön­
bözőbb tormában kifejezésre juttatni. A szép­
ség fogalmát egységes szabályokkal kifejezni 
azért sem lehet, mert még ugyanazon ember- 
nck sem tetszik mindig ugyanaz. Ennek meg­
ítélése az életkor, műveltségi fokozat, han­
gulat. egészségi állapot és sok más külső és 
belső ok szerint változik. De nehézzé teszi a 
megítélést az is, hogy az emberek típusain 
éghajlati, nemzeti, sőt ezeken belül családi 
es foglalkozási különbségek is észlelhetők.

Minden rendű, rangú szép nő egyben azon­
ban teljesen megegyezik: még szebb akar 
lenni! Az ehhez vezető utat természetesen 
mindenki ..egyéni“ legtökéletesebb módszerei 
szerint próbálgatja. Anélkül, hogy a hölgyek­
nek ezt a tiszteletreméltó törekvését korlá­
tozni akarnánk, néhány szóban — éppen a 
segítség kedvéért — néhány általános koz­
metikai és szépségápolási tanáccsal szolgá­
lunk.

A mai divat megköveteli a divattal lépést 
•ártó nőtől, hogy nappal egyszerű, fiatal lány 
es;e pethg nagyvilági dáma tudjon lenni, 
t célból az esti toaletthez felvonultatja a di-
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vat mindazt a raffinériát, ami hivatva van a 
nő szépségét kiemelni és legelőnyösebben 
keretezni. Csipkék, arannyal átszőtt selymek 
és vagyont érő prémek simulóan ölelik a kar- 
csú és kevésbé karcsú sziluetteket, amelyből 
igézőén mosolyog ki őnagysága mosolygó 
esti arca. Mert azt talán mondani sem kell, 
hogy mint ahogy a ruha nagy átalakulásokon 
■megy at reggeltől estig, épúgy viselőjének 
egész külseje gyökeresen megváltozik. A
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nappali rövid szoknyát felváltja a földet 
seprő, esetleg uszályos alj, a kis angol 
kosztümkabát helyébe valami csodálatos 
anyagköltemény kerül és a lapossarkú cipőt 
pántokból összeállított, remekbe készült saru 
helyettesíti.

A női hajviselet is megváltozik estére; a 
laposra fésült frizurát hamis loknik díszítik, 
nem ritka a virág sem a laza fürtök közé 
dugva. Az arc megy azonban a legnagyobb 
változáson keresztül. A nappali viselet ugyanis 
enyhén festett és finoman púderezett, ki- 
készítetlen arcot követel, ez adja meg a fia­
talos, leányos nappali nő jellegét. Este aztán 
annál nagyobb tere van a kikészítésnek min­

den vonalon. Nagy szerepe jut ilyenkor a kü­
lönböző emailoknak, szempilla- és szemöldök- 
festékeknek, amelyet arcgőzölés és frissítő 
pakolások előznek meg. A szemhéjakat szí­
nesre festik, a száj- és arcrúzs este is a haj 
színéhez illően sötétebb, vagy világosabb 
vörös, természetesen bátrabban adagolva a 
nappalinál.

Az arc kikészítése és általában a sminkelés 
mindenkor a nő egyéniségéhez igazodjék. 
Szerepet játszik ennél a nő kora, foglalkozása, 
társadalmi viszonyai stb. Idősebb hölgynél a 
nappali, erőteljesebb sminkclés sohasem ízlé­
ses és rossz hatást kelt. A dolgozó nő hiva­
tásánál fogva sem kendőzheti magát fel­
tűnően. Itt a szem, haj és bőr színe lesz az, 
ami a sminkelés karakterét megszabja.

A színésznő arcfestése — különösen film- 
színésznőnél — különleges szakértelmet igé­
nyel. Itt a színpad terjedelme, a felvevőgép 
közelsége, a reflektorok fénysugarainak mi­
lyensége, valamint a toalettek árnyalatainak 
harmóniájából alakul ki a megfelelő arcfestés.

Az arc kendözése mindenkor viselje magán 
a nő egyéniségének bélyegét. Sohase le­
gyen az irányadó, hogy ezt mások hogyan 
és milyen eszközökkel érik el. Ez mindig bi­
zonyos sablont jelent és végeredményben 
uniformizálja a nőt.

A szépítés elve mindig az legyen, hogy 
kellő önkritikával olyan módon ápoljuk ar­
cunkat, hogy az a jó ízlést ne sértse és leg­
jobban kidomborítsa a nő természetes szép­
ségét. Or licks Imre

Bolond Éva, a női műkorcsolya zás 1939. évi bajnoka (Bojár ielv.)



IRTA: TAMÁS GERGELY

Az ember mindig vágyik valamire. Leg­
inkább arra, ami számára elérhetetlen. Én 
például egész életemben takarékosságra 
vágytam. Nem mondhatnám, hogy valami 
nagy eredménnyel. Bár ez is relatív. Volt idő, 
mikor azt hittem, beosztással élek. Az apám 
ugyanakkor csóválta a fejét:

— Szerencsétlen fráter, nyitott tenyérrel 
jár a világban.

Annakidején ez rosszul esett, de ahogy 
múlt az idő, ahogy szállt egyik év a másik 
után, egyre több alkalommal győződhettem 
meg róla, az öreg úrnak alighanem igaza 
vu:t. Legutóbb aztán egy esős délutánon, mi­
kor reménytelen unalmamban megint egyszer 
azon gondolkoztam, ami van, s ami lehetett 
volna — be kellett látnom, itt az utolsó perc, 
megtanulni a nagy leckét: beosztással élni... 
Ei is határoztam szentül, hogy vége a meg­
gondolatlanságoknak, mától kezdve takaré­
kos leszek.

És mingyárt elhatározásomat követő reg­
gelen, mintha csak az ég is jutalmazni akarná 
jó szándékomat, alig érkeztem a redakcióba, 
újságolja jz altiszt, csomagom érkezett. Cso­
magom? Nekem? Vájjon ki küldhette? Egé­
szen felvidultam, hiszen régesrégen nem vá­
rok már sehonnan semmit. Hozzák az aján­
dékot. Egy kosár szőlő. Feladója régi ked­
ves barátom. Őszintén meghatott figyelme s 
alig vártam, hogy haza vihessem küldemé­
nyét. Hanem itt jött a bökkenő, A hónom

II

alá mégsem vehetem a kosarat, tehát villa-
mosra sem .szállhatok vele. Taxin pedig _
nem, nem megyek taxin. Az út hazáig két, 
két és fél pengő, s én éppen tegnap fogad­
tam meg, hogy takarékos leszek. Megkér­
tem tehát egyik küldöncünket, szállítsa haza 
a csomagot. Qarszon ember lévén, átadtam 
neki a lakásom kulcsát, hogy be tudjon jutni, 
aztán munkához láttam. Aki ismeri azt a lá­
zas sürgés-forgást, ami a szerkesztőségi 
órák alatt folyik, az nem csodálkozhatik 
rajta, hogy tíz perccel később már kulcsról, 
csomagról, küldöncről egyaránt megfeledkez­
tem.

Éjiéire járt, mikor a Lágymányos egyik 
hatalmas bérpalotájának ötödik emeletén ki­
szálltam a liftből. Meg voltam elégedve tna- 

. gammal, korán jöttem haza. Mert azt is el­
határoztam, hogy felhagyok az éjszakázás­
sal. Divatos kifejezéssel élve, ..kiegyen­
súlyozott“ lelkiállapotban közeledtem laká­
somhoz. Ajtóm elé érve eszméltem rá, a 
küldönc nem hozta vissza a kulcsot. Álltam, 
mint akit fejbe ütöttek. Hogy helyzetem 
kellemesebb legyen, a folyosólámpák is ki­
aludtak. Mélységes sötétség borult rám s fo­
galmam sem volt róla, hol keressem a vil­
lanykapcsolókat. Nem volt mit tenni, bukdá­
csolva, tapogatva le kellett botorkálnom az 
ötödik emeletről a földszintre, ami jó ne­
gyedóra alatt sikerült is, s meg kellett ke­
resnem a házmesterlakást. Hosszas döröm-
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bölésre ajtó! is nyitottak, de amikor előad­
tam kérésemet, a házmesterné vállat vont:

— Az uram csak reggel jön haza, én pedig 
nem tudok bánni a nyitószerszámaival.

Mérsékelt előzékenységgel azért eíőkotort 
egy csomó kulcsot s vissza mentünk az ötö­
dik emeletre. Próbáltuk egyiket a másik 
után, de hiába. Vagy be se ment a zárba, 
vagy alig lehetett kihúzni belőle, fordulni 
azonban egy se fordult, s az ajtó zárva ma­
radt. Tanácstalan csüggedtséggel néztünk 
egymásra. Végül is a házmesternének tá­
madt mentőötlete: küldjük el a vicét a ta­
karítónőm lakására. Annak van kulcsa, hi­
szen azzal a feltétellel fogadtam szolgálatba, 
hogy csak olyankor jöhet a lakást rendbe- 
hozni, mikor nem vagyok otthon. Ha valami 
óhaja van, felírja egy cédulára s az asztalo­
mon hagyja. Ugyanígy közlöm vele én is 
kívánságaimat. Ez volt a rend annál a ba­
rátomnál is, akitől, mikor megházasodott, a 
lakással együtt a takarítónőt is átvettem. 
Nem is volt soha semmi baj, csak éppen — 
és ez most jutott eszembe — a nevét felej­
tettem el mindig megkérdezni a derék asz- 
szonyságnak. No meg a lakáscímét. Persze, 
persze. Hanem mindezt restellem megmon­
dani a házmesternének, mindössze annyit fe­
leltem hát csendesen:

— Ne bántsuk a vicét, neki korán kell kel­
nie. Majd elsétálok a kulcsért magam.

De ahogy bezárult mögöttem a kapu, fel­
sóhajtottam: nem jól van ez így ..,

Még szerencse, hogy elértem az utolsó 
villamost s éjjel egy órakor visszaérkeztem 
abba a Rákóczi úti szállodába, amelynek 
sörözőjében vacsorázni szoktam s ahonnan 
másfél órával előbb hazaindultam. Szobát 
kértem. Alom azonban nem jött a szememre 
s már pitymallott, amikor elszenderedtem. 
Alig aludhattam valamit, mert reggel hétkor 
kelnem kellett. Nem lehet tehát csodálni, 
hogy egész délelőtti szaladgálás után ledől­
tem egy kicsit pihenni, hiszen a szoba fölött 
este hatig rendelkezhettem. Csak egy-két 
órára, gondoltam, s máris mély álom hullt 
rám. Mikor eszmélni kezdtem, úgy rémlett, 
zenét hallok valahonnan távolból, s kellemes 
félhomály vesz körül. Csakhamar rájöttem, a 
zene az étteremből hallatszik fel, a félhomályt 
a folyosóról beszűrődő fény okozza.

Felgyújtottam a villanyt s az órára pillan­
tottam. Este tizenegy óra volt...

Őrjöngő dühhel ugrottam ki az ágyból.

DáUőát

ÖRÖM
AZ EMBER ELETE.
HA RENDES AZ EMESZTESE

A7 ENYHE. BIZTOS ÉS 
OLCSÓ HASHAJTÓ

Hát elaludtam! Elaludtam — életemben elő­
tör — a redukciót, s ráadásul, mert jóval 
elmúlt délután hat óra, immár két napi szoba­
pénzt kell fizetnem... A végső elkeseredés
sietségével rángattam magamra ruháimat. 
Nem akartam semmire se gondolni, csak ki 
innen minél hamarább, mert megfulladok a 
méregtől. Lerohantam a lépcsőn. Kifizettem
a szobát. Borravalóval együtt tizenöt pengő 
volt két napra •— kedvezményesen. Aztán 
fel az első villamosra s haza, haza Budára. 
Végre megérkeztem. A házmester nyitott 
ajtót. Széles mosollyal fogadott:

— Új zárat csináltattam az ajtóra s új 
kulcsokat. Mindössze háromötvenbe került 
az egész.. .

Bárgyú mozdulattal vettem elő a pénztár­
cámat s közben eszembe jutott, hogy a szoba 
tizenöt pengőbe került, a zár s az új kul­
csok háromötvenbe, ez tizennyolcötven. A 
küldönc is kapott egy pengőt. Tizenkilenc és 
fél pengőt adtam ki tehát, hogy a kettő 
pengős taxiköltséget megspóroljam.

Node takarékos voltam .,.
Végre a szobámba értem. Hamar ablakot 

nyitottam. Gyönyörű, csillagos szeptemberi 
éjszaka volt. Sokáig néztem ki a ragyogó 
végtelenségbe anélkül, hogy megtudtam 
volna mondani, mire is gondolok tulajdon­
képpen. Aztán csendesen, mint aki már min­
denbe beleegyezik, megfordultam és az asz­
talomhoz léptem, amelynek közepén ott várt 
az ajándékcsomag. Elővettem az ollót s né­
hány pillanat múlva elém tárult a kosár tar­
talma, a szebbnél-szebb, hamvas, friss szőlő. 
Rózsaszín és sárga és zöld. Termés, amely 
aranyló őszi kertekből érkezeti, hogy emlé­
keztessen a kisvárosra, ahonnan egyszer el­
indultam.

Lassú mozdulattal kiemeltem egy fürtöt s 
most már megbékélve gondoltam arra, hogy, 
úgylátszik, hiába minden, a takarékossághoz 
nem elég a jó szándék.

Szerencse is kell hozzá ...
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Utolsó pillanat
Komédia 1 felvonásban. Irta : BARÁTOSSY B. LAJOS
Személyek: A jérj. Az asszony. Bálint. Kovács. Inas. Szobalány.

(Villa ebédlője. Meglehetősen tágas, világos 
terem, kevés bútorral. A fenék fal széttolható 
üvegajtó, amely verandára szolgál. A szobának 
ez a része olyan, mint egy külön kis otthon, 
zsúfolt, mintha nem is az ebédlőhöz tartoznék. 
A bal ajtószárnnyal egyvonalban vastag, puha 
karakiillel letakart rövid kerevet, a fejénél két 
asztalka, az egyiken kézimunkakosár, a mási­
kon telefon áll. A padlón, szőnyeg helyett, a 
kerevet előtt néhány darab kisebb állatbőr fek­
szik, a két falon, közel a sarokhoz, egy-egy 
csendéletet ábrázoló kép lóg, középütt hatalmas 
váza, egy csokor sötétvörös rózsával, amelyek 
lángolni látszanak a homályban. Nyár van, 
délután, a levegő mozdulatlan, az ég fehéres 
fényben izzik, ez a csönd azonban nem fáradt 
és tikkadt, inkább nyugtalan, érzik, hogy resz­

ket és remeg a saját titkaitól.)
ELSŐ JELENET

Az asszony (a két ajtószárny között ül egy pár­
názott székben, félig lehúnyt szemekkel néz a 
messzeségbe. Tekintetével az ég alján tova­
vonuló felhőket követi. Nem gondolkozik, 
nem álmodozik, a semmittevésnek azok a 
percei ezek, amikor megszűnik számunkra 
minden s a dolgoknak, az életnek csak hal­
vány, álomszerű képe él bennünk. Órák óta 
ülhet így, mert nincs ereje, hogy megmoz­
duljon. Csak néz, még a szempillája sem 
rezdül, míg egyszerre megriad, hátrafordul 
és körülnéz a szobában. Látja, hogy halluci- 
nált, vissza akar ereszkedni a székbe, a nesz 
azonban, amit az imént hallott, megza­
varta, a bágyadlság, a köd, ami az előbb 
még körülfogta, elszállt. Darabig azért vár, 
de érezve, hogy nyugtalansága most már 
csak növekszik, felemelkedik, a szoba köze­
pén álló nagy asztalhoz megy és megnyomja 
a villanycsillárról lelógó csengőt).

Szobalány (a baloldali ajtón belép és megáll).
Az asszony (halkan) : Nem volt itt senki ?
Szobalány (csodálkozva) : Nem.
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Az asszony (elfordul, szenved) : Nem is ezt 
akartam . . . (Hátramegy, mintha valamit 
keresne.) A postát még nem hozták ?

Szobalány: Nem.
Az asszony : Jó. Ha hozzák, majd adja he.
Szobalány (bólint, el).

MÁSODIK JELENET
Az asszony (könyv van a kezében, megy vissza 

az előbbi helyére, a székhez érve megáll, a 
jobboldali ajtó felé fordulva vár).

(Jobb/elől gyenge zaj hallatszik.)
Az asszony (megrettenve az ajtó felé lép).
A férj (hálókabátban megjelenik a jobboldali 

ajtóban ).
Az asszony (sikoltani akar).
A férj (élő halott, alig van emberi formája, 

fogja a kilincset, rámered az asszonyra és 
tekintetével elnémítja).

Az asszony (odasiet, a férfi karja után nyúl, 
hogy támogassa).

A férj: Hagyja.
Az asszony (nem tudja hirtelenében, hogy mit 

csináljon) : Elesik . . . Engedje, hogy 
megfogjam a karját. Mért jött ki ? Mit 
akar ? Hogy jutott eszébe ilyesmi ?

A férj (meginog).
Az asszony (rémülten): Jöjjön, feküdjék 

vissza. Mindjárt összeesik.
A férj (az asszony keze után nyúl) : A kezét. 

Úgy. Vezessen a székhez.
Az asszony (viszi) : De hát mit akar ? Mért 

keit fel I -(Majdnem sírva.) Mért nem 
szólt ? Hogy tehetett ilyet ?

A férj (belerogyik a székbe, hörgő sóhajjal): 
Jaj . .. Nehéz volt.

Az asszony (párnát akar tenni alá) : Hajoljon 
egy kicsit előre.

A férj: Ne féltsen. Mit félt ? Minek beszél 
annyit ?

Az asszony (megszeppen).
A férj (körüljárlatja a szobában tekintetét) : 

Milyen más itt. Milyen más ez a szoba. 
Az ott bent, olyan, mint egy koporsó. 
Hűvös és sötét.

Az asszony : Magának az kell.
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A férj: Koporsó 7
Az asszony (nagyon szenved, de leküzdi 

magái): Nem. Hanem, hogy a szoba 
hűvös legyen.

A férj : Mindegy.
Az asszony: Nem mindegy, mert a meleg 

magának árt. Nyugtalanítja.
A férj: Már nem sokáig.
Az asszony: Ne beszéljen így. Láthatja, 

mennyire szenvedek.
A férj : Tudom . . .
Az asszony : Minden szava ostorcsapás, mért 

gúnyolódik folyton 7
A férj (mosolyog, rekedten) : Gondolja, hogv 

gúnyolódom 7 Hogy olyan állapotban 
vagyok 7 (Keserű gyűlölettel.) Ugyan. Ne 
tréfáljon.

Az asszony : Hallgathatok, nem szólok egy 
szót sem, ha terhére van.

A férj : Nincs terhemre. Sőt. Ingerel és izgat, 
ha beszél.

Az asszony : Ne legyen ilyen kegyetlen. Nem 
érdemiem meg. Mit vétettem, hogy ígv 
bánik velem 7

A férj (nevet, /üldokolva) : Semmit. . . Rette­
netes ... Az az elviselhetetlen, hogy 
semmit.

Vz asszony : Ez bántja 7
A férj : Ez. Mi az, hogy bánt 7 Megőrjít.
Az asszony : Miért jött ki 7
A férj : Ezért.
Az asszony : Hogy megint meggyötörjön.
A férj: Nem. Hanem hogy felfakasszam 

magamban a törteimet.
Az asszony : Mért engem büntet 7
A férj : Mert ártatlan. Mert nem bírom elvi­

selni ezt az ártatlanságot. A hűségét. Azt, 
hogy feláldozta magát.

Az asszony : A felesége vagyok.
A férj: Az, Minden utálata és irtózata mel­

lett. Ezzel rövidítette meg az életemet. 
Hogy kitartott mellettem. Hogy kitar­
tottak. Maga is, Bálint is. Tudták, hogy 
nem sokáig tart.

Az asszony : Hallgasson 1 . . .
A Krj: Ó, hogy gyűlölöm, hogy nem gyűlöl­

hetem. Amiért kijátszott, megcsalt. Mi­
lyen nyugodtan, milyen kielégüllen dög­
löttem volna meg, ha a szemébe vághat­
tam volna, hogy olyan, mint a többi asz- 
szony, hogy udvarlót tartott mialatt én 
a halállal viaskodtam, — milyen pokoli 
örömmel hagytam volna itt; ha így tör­
tént volna...

z asszony ; Ne 1 Ne 1
férj: De maga kitartott az utolsó percig.

1 asszony : Ne folytassa !
férj; Várt egész mostanig . . .

)éíiőd&

■&K ajánclétíojxál
nemcsak örömöt jelent, hanem 
gondot is. Gond kieszelnünk, hogv 
mi legyen az az ajándék, amely 
nem jelent nagy megterhelést 
amúgy is erősen igénybevett er­
szényünk ^számára és mégis igaz, 
osztatlan örömöt okoz annak, aki­
nek kedves, figyelmes ajándékot 
akarunk adni. Nem kell mást ten­
nünk, mint bemenni megszokott 
törzstrafüumkba, ahol a trafikos 
kedves mosollyal rakja elénk a 
művészi csomagolású, pompás izű 
es aromájú füstölnivalókat, leg­
elsősorban a már neve folytán is 
szívünkhöz legközelebb álló új­

donságot

a ci^a/ueUdt;
minden doboz pár fillér segítséget is jelent 
— a Magyar a Magyarért akción kérész- 
tül — nélkülöző felvidéki testvéreinknek.

Az asszony (csak érti, megrémülve) : Félre­
beszél ?!

A férj : Nem. Még nem kezdődött meg az 
agónia. Majd csak egy óra, vagy másfél- 
óra múlva.

Az asszony (felugrik, visszafojtott sikollyal): 
Nem ! Ez nem lehet !

A férj (iszonyú kínnal): Bízza csak rám. 
Ezt én jobban tudom. Orvos vagyok, nem 
áltathatom magamat. (Fel akar támasz­
kodni, de nem tud.) Estére vége lesz. 
Mindennek . ..

Az asszony (odaugrikl: Vigyázzon !
A férj (visszaroskad a székbe, eltolja magától) : 

Ne érjen hozzám. Nincs erőm, nem tudom 
megfojtani. Pedig hogy szeretném. Mind 
a kettőjüket. Mielőtt meghalok, mielőtt 
eltemetnek, hogy én vigyem sírba a 
vágyukat, amely túl fog élni. . .

Az asszony : Irgalmazzon !
A férj : Nincs időm. Meghalok. Sietnem kell. 

Nem azért jöttem ki, hanem azért, hogy 
kiordítsam : — legyőztek. Eltakarodom 
az útjukból. Még ma, még ma este . .,
(A melléhez kap.)

Az asszony (sikoltvai: Tamás !
A férj (emberfeletti küzdelemmel): üljön le. 

Csöndben akarok elmenni. L’ralkodjék 
magán, ámbár belátom, nehéz ekkora 
örömet elfojtani. Hogy fél, hogy ujjong. 
A keresztnevemen szólított tíz év óta 
először. Most először, mióta a feleségem. 
Milyen boldog lehet, hogy ilyen könyö­
rületes. Hát jó, meghálálom, meg fogok

»
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érte fizetni, még van annyi időm, még 
van annyi erőm .. . Siessen ! Bálintot ... 
(Nem bírja tovább.)

Az asszony (majdnem önkívületben): Bá­
lintot "?

A férj : ót . . . Azt a kutyát . . . Látni aka­
rom . . . Mégegvszer, utoljára , . . Itt, 
együtt magával, . . Itt kell lennie, ami­
kor meghalok ...

Az asszony (borzadva hátrál ).
A férj: Nem hallotta ? Akarom. Telefo­

náljon . . .
Az asszony : Nem !
A férj (mintha jel akarna emelkedni, miután 

visszahanyattolt) : Parancsolom !
Az asszony (a közeli halál irtózatában) : Ne 

kényszeresen. Hallgasson meg. Lehetet­
lent kíván lázban beszél, könyörüljön 
rajtam.

A férj (jeltámaszkodik, üveges tekintetlel) : 
Telefonáljon . . . Hogy jöjjön !

Az asszony : Tamás I
A férj : Telefonáljon. Hogy jöjjön. Ezzel, így, 

nem tudok... Ki kell fröccsentenem 
magamból ezt a poklot. Hívja ! . . . Látni 
akarom, itt, maga mellett . . . Látniok 
kell, amikor meghalok, látniok kell a 
szám utolsó görcsös vonaglását, a tekin­
tetemet. amit a halál karjaiból küldök 
vissza, ezeket az utolsó perceket, a bor­
zalomnak, a megsemmisülésnek lángoló 
fintorát és verítékes vigyorgását akarom 
örökül hagyni. .. Nászajándéknak, em­
lékeztetőnek rám . . .

Az asszony : Hallgasson !
A férj (hörögve) : Hát nem hívod ? Te 1 . . . 

(Feláll.)
Az asszony (hangos sikollyal) : Segítség !
A férj (kacag, visszazuhan a székbe) : Jön . . . 

Hallom ,. ,

tiARMAbÍK JELÉTET
Szobalány (jelszakitja az ajtót).
Az asszony (rámered).
Szobalány (odarohan) : Meghalt ?
Az asszony : Meg ?
Szobalány (a beteg fölé hajolva) : Lélekzik.
A férj (alig hallhatóan) : Vigyetek . . . Be . . . 

Vigyetek . . .
Szobalány: Tessék segíteni. (Látva, hogy az 

asszony nem mozdul, a csengőhöz jut, meg­
nyomja.)

NEGYEDIK JELENET
Inas (belép).
Szobalány : Gyorsan 1
Inas (odaugrik) : Meghalt ?
Szobalány: Nem. Fogja.

(Felemelik a beteget és beviszik a szobába.)
Az asszony (ezalatt folyton hátrálva beleüt­

közik a tele/ónasztalkába, gépiesen leemeli 
a kagylót, még mindig az előbbi irtózatos 
félelemmel tekintve előre, bemondja a szá­
mot, reszketve és hadarva) : Én . . . Nem ... 
Azonnal . . . Elájult . . . Mi az ? Nem 
hallja ? Szétkapcsoltak ?

Szobalány (kilép): Tetszett telefonálni ?
Az asszony: Szaladj. Szétkapcsoltak. Sza­

ladj fel Kovács doktor úrékhoz.
Szobalány : Futok. (El.)

ÖTÖDIK JELENET
Inas (jön) : Hörög . . .
Az asszony : Menjen . . , Azonnal itt lesz a 

doktor.
Inas (gyorsan el).

HATODIK JELENET.
Az asszony (utána, az ajtóhoz siet, kitárja, 

ott vár).
(Kint hangok.)

HETEDIK JELENET
Kovács (lihegve jön) : Mi történt ?
Az asszony : Gyorsan. Roham.
Kovács (besiet a betegszobába. Csönd. Néhány 

másodperc telik el, akkor megjelenik az 
ajtóban).

Az asszony (nem tud megmozdulni).
Kovács (behúzza maga mögött az ajtót).
Az asszony (mint aki hallani akarja a halálos 

ítéletét, halkan) : Beszéljen.
Kovács (nem jelel, az asszonyra néz).
Az asszony : Vége ?
Kovács : Még nem. De már agonizál.
Az asszony : Meg fog halni ?
Kovács : Meg.
Az asszony (kétségbeesve): Nem. Nem 

lehet 1 . . .
Í6



Kovács: Legföljebb néhány órája van még 
hátra.

Az asszony (menekülést keresve) : Irtóztató ...
Kovács f hozzálép) : Ne izgassa magát. Nem 

érdemes, nem tehet semmit.
Az asszony (hirtelen, elsimítva homlokát, 

mintha megpillantott volna a távolban 
va/amit) : Azt mondta, még van néhány 
órája ?

Kovács : Esetleg több is.
Az asszony : De most ? Most még nem ha­

lott ?
Kovács : Nem. Csak eszméletlen.
Az asszony : Hacsak egy óráig . . .
Kovács : Valami eszembe jutott.
Az asszony : Elvisszük ?
Kovács : Nem.
Az asszony : Megmenti ?
Kovács : Nem.
Az asszony : Beszéljen hát I
Kovács: Mindent megpróbáltunk és min­

dent elkövettünk, hogy megmentsük. 
Nem sikerült. Abban bíztunk, hogy szer­
vezete talán legyőzi a kórt. Idővel ez a 
reménységünk is szétfosziott. Egyetlen­
egy dolog van még hátra, amire nem gon­
doltunk. Én nem operálhatom meg. Nem 
vagyok sebész. Van valaki, aki erre a 
lehetetlenségre vállalkozható.

Az asszony : Kicsoda ?
Kovács : Bálint.
Az asszony : Bálint Elemér ?
Kovács: 0.
Az asszony (mereven áll, nem tud szólni).
Kovács : O megteheti.
Az asszony (még mindig hallgat).
Kovács (elérti az asszony hallgatását) : Látta 

talán már az urát ?
Az asszony : Látta.
Kovács : Nos ?
Vz asszony : Azt mondta, amit maga.

Kovács : Mit ?
íz asszony : Tehetetlen, Nem segíthet.

Kovács : Mikor volt itt ?
íz asszony : Ma délelőtt.
Kovács (hallgat, majd mély sóhajjal) : Akkor 

ez az utolsó remény is elveszett.
Az asszony: Felhívom. Szólok. Beszélek 

vele . . .
Kovács : Felesleges.
Az asszony (most már forró izgalommal):

O is orvos. Erre nem gondolt. Vagy el­
hallgatta. Azonnal... (A telejónhoz fut.)

Kovács : Az operációt nem említette ?
Az asszony: Halló! (Kovácshoz.) Nem. 

(A telefónba.) Halló ! A 121—777-et. 
Igen ! (Kovácshoz.) Erről nem volt szó 1 
(A telejónba.) 121—777 ! Halló ! Maga ? 
Igen ! Én. Nem ! Ne beszéljen ! Hallgas­

son meg ! Halló ! Nincs idő ! Igen ! 
Félóra óta eszméletlen ! Mi ? Nem ! De 
én akarom ! Nincs más hátra ! Hozza 
magával ! Nem őrültség ! Meg kell 
tennie ! Mi ? (Házzá a kagylót.) Halló ! 
Halló ! Feleljen ! (Kiejti a kagylót ä 
kezéből.)

Kovács (odaugrik, a helyére teszi): Mit 
mondott ?

Az asszony (leroskad).
Kovács : Jön ?
Az asszony : Nem . . . Nem tudom !
Kovács: Dehát mégis ! Mit mondott 7
Az asszony (felugrik, cl akarja kapni a 

telefont) : Még egyszer ! Beszéljen maga 
vele !

Kovács (lefogja a karját) : Feleljen hát : -— 
jön ?

Az asszony : Mondom, hogy nem felelt !
Kovács : Letette a kagylót ?
Az asszony : Le.
Kovács : Akkor rögtön itt lesz.
(A betegszoba felől hirtelen gyenge nesz 

hallatszik.)
Az asszony (sikolt. felugrik).
Kovács (rárivall) : Maradjon !
(Ebben a pillanatban kívülről hangos beszéd
hallatszik. Néhány pattogó szó, majd az ajtó 

hirtelen felnyílik.)

NYOLCADIK JELENET
Bálint (belép, az ajtóban megáll, néhány pilla­

natig szótlanul merednek egymásra).
Kovács (megmozdul).

Álláshoz juthat
mely hosszú évekre szól, egy 
olyan irodalmi cikk terjesz­
tésével, amely minden ház­
ban nélkülözhetetlen. Le­
het nő vagy férfi. Buda­
pestre és a Felvidékre 16 új 
személy felvételéről van 
szó. Szorgalmas egyének át­
lagban 150—200 pengőt ke­
reshetnek havonta tisztán. 
Ajánlatokat a lap kiadó- 
hivatala továbbít „Öröm­
mel dolgozom“ jelige alatt, 
mely ajánlatokban az ed­
digi foglalkozás, kor ponto­
san megjelölendő.
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Bálint: Meghalt 1
Kovács : Nem.
Bálint (beteszi maga mögött az ajtót) : Már azt 

hittem. Rohama volt ?
Kovács : Igen.
Bálint (az asszonyhoz lép, hozzá) : Mikor ?
Az asszony (Kovácsra néz).
Bálint : Néhány pillanatra csak, kolléga úr. 

Pár kérdésem lenne... (A betegszoba 
felé.) Addig talán . . .

Kovács (elérti): Megnézem. (Bemegy a 
betegszobába.)

KILENCEDIK JELENET
Bálint (megvárja, amíg Kovács mögött be­

csukódik az ajtó, akkor az asszonyhoz tép; 
majdnem durván) : Mit akar ?

Az asszony : Irgalom !
Bálint : Feleljen !
Az asszony : Ne bántson I Szánjon meg !
Bálint (meg/ogja a karját) : Azt kérdeztem, 

hogy mért hívott ? Mirevaló ez a ko­
média ?

Az asszony : Hallgasson I) Nincs a szavakra 
idő. Majd aztán I Megalázhat, megbün­
tethet, de meg kell tennie.

Bálint: Mit ?
Az asszony : Mentse meg I
Bálint: Hogyan ? Megmondtam, hogy nem 

tudok rajta segíteni.
Az asszony: Hallgasson rám. A megsemmi­

sülés előtt állok. Nem tudok beszélni, 
nem tudok könyörögni, nem tudok már 
gondolkozni.

Bálint (fojtott hangon) : Ne erőszakoskodjék. 
Nem akar megérteni ? Ha hozzányúlok, 
meghal.

Az asszony: Nem fog meghalni.
Bálint: De igenis, meghal s abban a pillanat­

ban, amikor szemeit lehúnvja, nekem is 
végem van. Mindenki azt fogja hinni, 
szándékosan öltem meg.

Az asszony : Hazugság 1
Bálint: Most. Holnap azonban már gyanú, 

holnapután igazság. Maga lesz az első, 
aki erre fog gondolni. Hogy én öltem meg 
ezt a férget, ezt a nyomorultat, aki el­
lopta és meggyalázta az életünket. Aki 
közénk tolakodott, elvette magát tőlem,

. hogy tönkretegyen bennünket, hogy szét­
romboljon két erős és egészséges életet.

Az asszony : Ez az én bűnöm, nem az övé.
Bálint: Mindegy. Annál kevésbé nyúlhatok 

hozzá. Múljon ki magától.
Az asszony : Ne bántsa. Én vétkeztem maga 

és magam ellen, nem ő ! Szerettem ! . . .
Bálint: Nem igaz 1
Az asszony: Amikor megkérte a kezemet 

és hozzámentem, akkor őt szerettem, 
nem magát.

Bálint t Hazudik. Félrevezette és becsapta 
magát. Én szegény voltam és ismeretlen, 
ő gazdag és híres orvostanár. Elhitette 
magával, hogy én úgy is elpusztulok s a 
boldogságot nem illúziókra, hanem a 
valóságra kell építenie. Az én küzdelmes 
éveim csődjével és a maga szerelmének 
hiábavalóságával oltotta be szívébe a 
kételyt s maga lépre ment.

Az asszony : Nem így volt. Szerettem . ..
Bálint: Nem igaz 1 Engem szeretett I
Az asszony: Akkor azt hittem, hogy őt 

szeretem. Úgyis mindegy, ez a számon­
kérés elkésett, a férjem volt, éveken át 
mellette, vele éltem.

Bálint: Nem erről van szó, hanem arról, 
amit az imént mondottam. Ha meghal 
a kezeim között, nem csak maga fog 
gyilkosnak tartani, hanem az egész világ.

Az asszony : Hallgasson 1 Nem azért hívtam, 
hogy bosszút álljon, hanem hogy segít­
sen. Igen, igen, jól mondta, a gyilkosá­
nak fogom tartani, ha csak egyetlen szót 
szól még, hacsak egyetlen percet arra 
veszteget, hogy meggyőzzön, holott most 
még él, még mindig nem késő, ha akarja, 
megmentheti.

Bálint: (megragadja az asszonyt, egész közel 
az arcához): Ébredjen és térjen magához. 
Ha reggelre meghal, mert meg kell hal­
nia, ha nem lesz többé, mert földi hata­
lom és emberi tudomány nem tudott 
rajta segíteni, — eltemetjük, az idő megy 
tovább, mind a ketten túléljük ezt a 
gyászt. Fiatalok vagyunk, az élet adó­
sunk, elég erősek vagyunk, hogy köve­
teljük és hogy helyrehozzuk azt, amit 
valamikor elhibáztunk. Ha azonban 
maga kényszerít és én engedelmeskedem, 
meg fogunk halni mind a hárman. Nem­
csak ő, hanem maga és én is. Ha az én 
kezeim között leheli ki lelkét, akkor mi 
ketten öltük meg, mi leszünk a gyilkosai, 
sem én, sem maga nem fogjuk soha el­
hinni, hogy nem én öltem meg, hogy való­
ban meg kellett halnia.

Az asszony; Nem fog meghalni I 
Bálint: De meghal, mert megölöm I 
Az asszony : így ! . . . Gyilkos 1 . . .
Bálint (lefogja): Szerencsétlen I . , .

(Dulakszanak, Az asszony sikoltani akar, 
de Bálint a száján tartja a kezét.)

Az asszony : (sikollva): Gyil. ..
Bálint: Hallgasson 1 . . .
Az asszony (utolsó erőfeszítéssel kiragadja 

magát Bálint karjaiból).
Bálint (hozzá akar ugrani, /ellöki a lelefón- 

asztalkát, amely nagy zajjal vágódik a 
padlóra),
(A betegszoba ajtaja hirtelen felnyílik).
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TIZEDIK JELENET
KoViics (megjelenik az ajtóban, megáll, hosszan 

néz Bálintra és az asszonyra, aztán előre 
lép, halkan) : Kezdődik . . .

Az asszony (az egyik székbe fogódzkodik, hogy 
el ne essen).

Bálint (Kovácsra mered).
Kovács : Már hörög . , .
Bálint (egy pillantást vet az asszonyra, azután 

berohan a betegszobába ; pillanat múlva 
visszatér, Kovácshoz rekedt hangon) : Vet­
kőzzék I

Kovács (csenget, a belépő szobalányhoz) : 
■ Tálat ! 
f Bálint (perc alatt ledobja magáról a kabátot, 

felgyürkőzik, a székhez rohan, felszakltja 
a táskáját, kiszedi műszereit, gumikesz­
tyűt húz, a belépő szobalányhoz) : Gyorsan ! 

Szobalány (reszketve tartja a kezében tévő nagy 
mosdótálat és nem mozdul).

Kovács (hozzáugrik, elkapja tőle a tálat és 
jut Bálint után).

(A következő pillanatban már bent is vannak 
a betegszobában. Az asszony kint marad, áll, 
nem tud magának számot adni arról, ami körü­
lötte történik, szédül, érzi, hogy valami egyre 
jobban ránehezedik, hogy szél zúg a feje jelelt, 
előtte egy sötét folyam rohan, talán az idő, 
vagy az élet s ez a hömpölygés beleveszik a vég­

telenbe.)
I Szobalány (nézi).

' % (Kint mintha erősödnék a napfény, autó robog 
I el az ablak alatt, valahol gyerekek lármáznak. 

Sem lehet tudni, hogy mindez meddig tart, 
tíz percig vagy egy óráig.)

TIZENKETTEDIK JELENET
Rendező (aki eddig egy háttal előre átló 

fotelben ült, feláll és előre jön): Nem jó. 
Az asszony. Bálint (hozzáfordulnak).
Rendező : Ez így rémdráma. így megfagyaszt­

játok a vért a közönségben. A kar­
zat pedig röhögni log.

Bálint (dühösen az asszony felé) : Mért teker- 
gődztél már megint 7 Mért vonaglasz 7 
Mért vonszoltad ide megint magad 7 

jí Az asszony: Azért, mert így jó.
11 Bálint: Értsd meg, elég, ha összerogysz. 

lz asszony : Te meg ne ordíts. Úgy üvöltöt­
tél most is, akár egy sakál, 

sálint: Azért üvöltöttem, mert megint 
idemásztál hozzám.

endező: Hagyjátok. Ne ragaszkodjatok. 
Nem hányhattok az egymás szemére 
semmit. Förtelmesen csináltátok mind 
a ketten. (Be a szobába.) Imre I 

lérj (már vetkőzik) : Mit akarsz 7
'4 'éílőúá

Figyelmeztetés 
biztosított előfizetőinkhez!
Idegen vállalatok ügynökei felke­
resik előfizetőinket és különböző l'ur- 
fangokkal kicsalják a biztosítási 
kötvényt. Semmi körülmények kö­
zött. ne adja ki kezéből a kötvényt, 
mert akinek nincs meg a biztosítási 
kötvénye, annak nem fizet a bizto- 
sitó társaság temetkezési segélyt!

Rendező : Már vetkőzöl 7 Megőrültél 7 Végig 
kell próbálnunk mégegyszer az egészet. 
Gyere ide. Srófoljátok fel végre azt a 
száraz, maradék kis agyvelőtöket és 
próbáljátok megérteni. Megint elsikkasz­
tottátok a darab minden bensőségét. 
(A férjhez.) Milyen nyelven ugassak, 
hogy végre megérts 7 Hányszor mondjam 
még, te haldoklasz 7 Roncs vagy, nyomo­
rult hulla vagy, aki már az utolsó csöpp 
véredet is kiköpted. Mért ágálsz hát úgv, 
mint egy részeg díj birkózó 7 Mért csattog­
tatod a fogaidat 7 (Mutatja.) Ide ki­
támolyogsz, itt kitörsz, elveszíted az 
eszméletedet, aztán úgy csinálsz, mintha 
kilehelnéd a párádat. Pássz. Semmi több. 
Ne fenekedj nekem és ne merezd a kör­
meidet, mint egy vámpír. A haldokló 
férjet játszd meg, ne a gyomorhurutos 
oroszlánt.

A férj : A szerep rossz.
Az asszony : Nem igaz. A darab kitűnő.
Bálint: Csak nem rád szabták.
Az asszony : Ordenároskodni, azt tudsz. Meg 

üvölteni.
Bálint (vésztjóslóan) : Tel...
Az asszony (hátrálva): Ne közelíts felém, 

mert kikaparom a szemedet.
Rendező : Elég, Kezdjük élőiről.

(Szobalány és Kovács bejönnek.)
Rendező : Álljatok a helyetekre.
Bálint (megy ki. Az asszony jelé): Aztán 

ott maradj. Érted 7 Mert ha megint 
hozzám vonaglasz, becsületszavamra meg­
fojtalak.

Rendező (kilöki): Mars ki. (Hátra.) Ügyelő 
úr, kezdhetjük.

( Valamennyien kimennek, egyedül Az usszony 
marad bent.)

Az asszony (leül a párnázott székbe, szenvedő 
arcot ölt, kezd játszani).

Rendező (kint): Több bágyadtságot 1 Úgy. 
Most jó. Kezdjük.

(Függöny.)
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Sévtelen levelekre nem válaszolunk. Levélben csak 
abban az cselben adunk választ, ha a levélíró egy 
megcímzett és leibélyegzett válaszborítékot küld. 
A nekünk szóló levelet így tessék megcímezni: 
„Délibáb“ szerkesztőségének, Budapest, Dohány 

ncca 12. Felvilágosítást kérek. 
Kéziratokat nem Srzúnk meg és semmi 
körülményék között sem küldünk vissza

18 éves kislány. (102.) Minden arra mutat, 
Hogy a bajt — Ón-maga okozta akkor, amikor 
visszaküldte a fiú karácsonyi üdvözletét. Az. 
hogy a fiú előzőleg hidegen fogadta, amikor 
találkoztak, nem indokolja a túlságos eré­
lyes eljárást. Végre is könnyen lehetséges, 
hogy csupán a fiú viselkedéséből áradt az 
a bizonyos hűvösség; s tudvalevőleg az ér­
zelmek és a viselkedés között nem ritkán 
széles űr tátong. Hitelesnek mégis azt a 
félre nem magyarázható tényt kell elfogadni, 
hogy soraival felkereste, s ezáltal tanú­
bizonyságát adta érdeklődésének. Írjon neki 
csak bátran, nem hinnénk, hogy az Ön sorait 
a fiatalember visszaküldené. Elvégre azzal, 
hogy Ön ir neki, csupán jóvá igyekszik tenni 
azt, amiben egyszer hibázott. A továbbiak 
aztán már a fiún múlnak. Második kérdésére: 
kétféle uzsonna összeállítását is közöljük. Az 
egyik: tea többféle szendviccsel, utána hideg 
sült vagy felvágott cékla és uborka körítés­
sel. torta, befőtt. A másik: csokoládékávé 
habbal, hozzá mazsolás-tejcskenyér, gesz­
tenyepüré, egy-kétíéle aprósütemény, gyü­
mölcs.

Rozmaring. (S3.) 1. Az Operában 1483, a 
Nemzeti Színházban 1490, a Vígszínházban 
1450, a Magyar Színházban 1028, a Városi 
Színházban 2200 személyre van hely. 2. 
Eddig a magánszínházak 9 hónapos szerző­
dést adtak tagjaiknak az állami színházak 
12 hónapos szerződésével szemben. Kiss Fe­
renc, a Színész Kamara elnöke azonban most 
kijelentette, hogy a jövőben a magánszínhá­
zak is csak 12 hónapos szerződést köthet­
nek tagjaikkal. 3. Fiknszcenáriumát hiába 
küldi el a filmgyárakba. A filmszcenáriumot 
a filmet gyártók íratják. A filmgyárak csak 
bérbeadják műtermeiket a filmgyártás cél­
jaira. Egyébként egy filmszcenáriumért 
a legmagasabb honorárium nálunk 3000 pengő. 
Ezt az összeget már csak elismert író kap­
hatja a szövegkönyvért.
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üti olvasó. (104.) Túlságos sötétnek látja 
a helyzetét. Férjhezmenetelét illetőleg semmi­
féle aggodalmat ne tápláljon. Járjon társa­
ságba, hálózzon, táncoljon még akkor is, ha 
a tánc forgásától egy kicsit elszédül. Leg- 

1 feljebb ne táncoljon sokat, hiszen a cél úgyis 
az, hogy megfelelő ismeretségre tegyen 
szert. Ön, mint leveléből látjuk, sokat és 
mélyen gondolkozó, töprengő lélek, már 
csak ezért is tanácsos, hogy részt vegyen a 
társasélet derűs világában és ne gyötörje 
magát örökké komor kérdésekkel!

Színházrajongó, (57.) A szerepkörök ma 
-már nincsenek annyira különválasztva, mint 
régebben. Ma már egy színésznek úgyszól­
ván mindenféle szerepet el kell játszani Pes­
ten is, akárcsak vidéken régebben. Bajort 
már hallottuk énekelni és láttuk táncolni. 
Úgyszintén láttuk operettben énekelni és 
táncolni Walter Rózsit, az Opera tagját. 
Rökk Marikát, ezt a nagy tánctehetséget 
meg láttuk olyan darabban, amelyben majd­
nem végig csak prózai szerepe van. Egyálta­
lán, ma az operettszínészek nagy része pró­
zában is fellép és nagyon sok prózai színész 
játszik énekes-táncos darabokban. A régi 
megkülönböztetés: intrikus, jellemszínész,
hősnő, szende, hősszerelmes ma már egyál­
talán nem használatos.

Ámor. (106.) Az első idézet fordítása: A 
szerelem mindent legyőz. A másodiké: Jó 
sors, semmi egyéb. Természetes, hogy min­
denkor készséggel állunk rendelkezésére.

Elválaszthatatlanok. (33.) Fia bemutatta 
választottját, aki ellen igazán semmi más 
kifogása nincs, csak az, hogy nincsen hozo­
mánya. A leány, csinos, kedves, értékes és 
komoly, látszik, hogy őszintén szereti a fiút 
és valószínű, hogy jó feleség lesz belőle, aki 
férje minden búját-baját megérti. Hát kell 
ennél több? Szabad-e többet kívánni egy fia­
tal teremtéstől? Hivatalba jár és elég jó 
fizetése van, ma ez már hozománynak szá­
mít. Ha egyébként a személye megfelel, 
akkor nem szabad csak azért elleneznie a 
házasságot, mert nincs hozománya. A fiata­
lok úgyis megértik egymást és miután a fiú 
már nagykorú, semmi akadálya nincs annak, 
hogy szülői beleegyezés nélkül megeSküdje- 
nek, amit a fia kilátásba helyezett, ha ellen­
zik a házasságát. Sokkal okosabb, ha bele­
egyeznek és szeretettel fogadják a fiatal­
asszonyt. mert így csak ellenséget nevelné­
nek a jövendő menyükből.

Szőke kislány. (108.) Nagyon helyesen 
tette, hogy visszautasította a fiatalembert. 
Ha jól értettük levelét, ön amúgy is egy 
másik fiúba szerelmes. Hát Így ne sokat tö­
rődjön azzal a kollégával. Leghelyesebbnek 
azt tartanánk, ha a fiú cinikus kijelentéseit 
meg sem hallgatná.

Szilveszter helyett. (7.) A szilveszteri 
mulatozás nem okvetlenül kötelező. Nem 
kell mindenkinek ünnepelni, akinek nincs 
hozzá _ kedve. Nagyon sokan, minden 
esztendőben — ha egyébként sokat lum-
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Spi riti sztikai 
trükkök könyve

A babona és a modern csodák út­
vesztőibe vezeti cl az olvasót ez a 
könyv, amelynek változatos és gaz­
dag tartalma felöleli az eddig ter­
mészetfelettinek és megmagyaráz­
hatatlannak tartott spiritiszta mu­
tatványok egész sorát. Felsorolja a 
legizgalmasabb történeteket, ame­
lyekben a főszerepet a „túlvilágról 
hazatérő szellemek” játszották. A 
bámulatba ejtő és hátborzongató 
eseteknek azután nyomban meg is 
adja az észszerű logikus magyará­
zatát. A legkiválóbb szakemberek 
munkája nyomán íródott ez a le- 
bilincselően érdekes könyv. Ára az 
összeg előzetes beküldése mellett 48 
fillér bérmentve. Megrendelhető a 
Délibáb kiadóhivatalában, Buda­
pest, VII, Dohány ucca 12. szám

(Joliiak is, — pontosan Szilveszterkor korán 
leíekszenek, éppen azzal az elhatározással, 
hogy mi nem mulatunk akkor, amikor a nagy 
tömeg szinte kötelességszerüen mulat. Akad­
nak mindig kivételek, akik nem szeretik a 
tömegmulatságot és jobban szórakoznak 
akkor, ha csak ők maguk mulatnak. Bizo­
nyára Önök is jól érzik majd .magukat, ha 
újév után valamelyik nap elmennek és amúgy 
istenigazában kimulatják magukat.

Kékneieiejts. (110.) Kérdésére csak orvos 
adhat tanácsot, mert a kezelést alapos vizs­
gálat nélkül megindítani nem lehet. Házi­
szerekkel ne kísérletezzen, az ilyesmi csak 
kárt okoz. Az egyetlen, amit orvos nélkül 
megkísérelhet, hogy reggel felkelés után 
öt-hat percig tornázik. Bár, ha orvoshoz for­
dul, útmutatást kap a valóban hasznos és 
erősítő tornagyakorlatckra vonatkozólag is.

Szivecském. (13.) A fiú Magának írta a 
frázisokkal teli szerelmesleveleket és közben 
eljegyzett egy amerikai leányt, aki rokon­
látogatóban itt járt. Nagyon elszomorító, hogy 
ennyire letörte a fiú hűtlensége, annál el­
szomorítóbb, mert Maga minden józan okos­
sága mellett elhitt mindent, amit a fiú írt és 
mondott. Százszázalékig elhitte az „örök 
szerelmet“ és a „drága, egyetlen szívecské- 
met", meg az ehhez hasonló nagyon jóleső,

., a„ ,®r^' részéről .minden komoly, meg- 
győződésnélkül kimondott szavakat. Most 
persze nagyon nehéz leszokni erről és az 
egyedüllét gondolatával megbarátkozni. De 
neg kell tennie, annál is inkább, mert a férfi 
Kiutazik Amerikába a feleségével és még a 
találkozás lehetősége is reménytelen. Viszont 
annál könnyebben fog elfelejtkezni róla, mert 
elég nagy távolság lesz maguk között. Min-
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den elmúlik egyszer, még az „örök szerelem“ 
is, majd akad még más férfi, aki ritkábban 
mond kedves szavakat, de komolyabban gon­
dolja azt, amit mond.

Lelkibeteg. (112.) A kérdezett ügyben való­
színűleg változás lesz. Várják meg ezt te­
hát s ne keseredjenek el hiábavaló módon.

Via Sacra. (33.) Csak tanuljon tovább az 
énektanárjánál, ne veszítse el a kedvét, mert 
most, hogy édesapja meghalt, olyan nehezére 
esik a tanulás és az éneklés is. Az ének az 
ön számára nem mulatságot jelent, hanem 
komoly tanulmányt, amely jövendő kereset- 
forrását jelenti. Nem szabad tehát úgy fel­
fogni, mintha nagy gyászában nem viselked­
nék a helyzethez illő komolysággal, hanem 
arra kell gondolnia, hogy minden elfecsérelt 
idő hiányzik ahhoz, hogy mielőbb gondos­
kodni tudjon anyjáról és testvéreiről. Maga 
a legidősebb. Magának nem szabad sírással 
tölteni az idejét, hanem komolyan kell készül­
nie a jövőre. A sírást hagyja az édesany­
jára. neki több is erre az oka, mint Magá­
nak.

Jánoshalmi Ferencné, Monor. (59.) Elég
szomorú, hogy anya és leánya között ilyen 
mély szakadék tátong. Nem szigorral, hanem 
szeretettel kell nevelni a gyermeket, s akkor 
több bizalma lesz az anyjához. Ha kiskorá­
ban az anya meghallgatja, amikor a baba 
feje eltörik, akkor ha az igazi gavallérnak 
történik valami baja, azt is elmondja a 
leány. Meg kell a bizalmát nyerni leányá­
nak, bele kell magát élnie a fiatalok lelki­
világába, nem a bíró szigorú szemüvegéit át 
nézve az eseményeket, hanem az anya és a 
megértő jóbarát jóindulatával. Ha így cselek­
szik majd, reméljük elsimulnak az ellentétek 
és leánya hálás lesz, amiért édesanyjában 
barátnőre talált.

A mail számban megjelent keresztrejtvény 
megfejtése

Vízszintes sorok: 1. Szalonzenekar. 13. Ze­
nedet. 14. Elemi. 15. Analekták. 16. Mag. 17. 
Leborft. 18. Erato. 20. Aba. 21. Malőr. 22. 
Mozi. 23. Aus. 25. Ro. 26. Ani (ina). 27. Az. 
28. Zs. 29. Köz. 30. Nasi-vasi. 32. Taki. 33. 
Lob. 34. Llop (Poll). 36. Rellib (Biller). 39. 
Fel-alá. 41. Andor és András.

Függőleges sorok: 1. Szalamandra. 2. Ze­
nebona. 3. Anabazis. 4. Lelő. 5. Odera. 6. 
Neki. 7. Zittau. 8. Nekem. 9. El. 10. Kemat. 
11. Amatőrök. 12. Rigorozitás. 19. Rab. 23. 
Az abbé. 24. Szilfa. 27. Avoir. 29. Kapar. 31. 
Illő. 32. Told. 35. Len. 37. En. 38. Ld. 40. Lá.

Jutalmazott megleltük névsora
Helyszűke miatt csak a jutalmazottak tel­

jes nevét és a helység kezdőbetűjét közöljük.
A múlt számban közölt keresztrejtvény 

megfejtői közül Kormos Ella. K. és Szegedi 
Mária, D. púderkompaktot, Fehér Miklós, B. 
és Dörge Inna, B. leveiezőlapalbumot, Fe- 
kecs Károly, M. nyakkendőt, Antal Klári, B. 
fésűt, Beer Ödön, S. csavaros irónt kaptak, 
az alábbiak pedig könyvjutalomban részesül­
tek: Németh Gizella, K. és Kovács Rózsi, Bp.
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Akarat. (114.) igyekezzék kiábrándulni 
abból a csitriböl, aki kérkedik kacérságával, 
s nyíltan hangoztatja, hogy neki csak arra 
jó egy fiú, hogy meghódítsa és aztán ki­
dobja. Ismeretségük első szakában — mint 
ön írja, — keményen megállta a helyét, 
ennek láttán a kislány volt az, aki találkozá­
saikat kezdeményezte. Nos, viselkedjék most 
is úgy, mint annakidején tette. Azzal a kü­
lönbséggel, hogy másodszor már ne pattan­
jon bele a kislány hálójába, amelyet ő -oly 
édes lelkiismeretlenséggel szövöget.

Nem tudom, mit csinállak. (55.) Nagy neki- 
búsulásának nincsen semmi alapja. Ügy ta­
lálja, hogy nincs célja az életének, hogy az 
az életmód, amelyet folytat, nem elégíti ki? 
Hát az bizonyos, hogyha délelőttiét a fod­
rásznál és a Váci uccában tölti, délután pedig 
barátnőivel kávéházban bridzsezik, este 
moziba vagy színházba megy, előbb-utóbb 
csömört kap a sok semmittevéstől. Valami 
komoly foglalkozás után kellene nézni, ami 
ha nem is hasznothajtó, de legalább valami, 
ami elfoglalja és kitölti az életét. Miután az 
orvosi tudományok iránt nagy érdeklődést 
mutat, talán kiképeztethetné magát zöld­
keresztes nővérnek, vagy ápolónőnek, akkor 
nem érezné, hogy hiábavalóságra fecsérli el 
az életét, hanem tartalmassá tenné és máso­
kon is segítene vele. Meglátja, abban a pil­
lanatban. ahogy komolyan foglalkozik valami­
vel, elmúlik életunalma is és új oldalról 
ismeri meg az életet, amely szép és érde­
kes, még akkor is, ha tele van bajjal, hát 
még akkor, ha valakinek annyira nincs 
gondja, mint Önnek.

Aggódó anya. (51.) Fiúgyermeket sohasem 
kell nagyon babusgatni és félteni. Sokkal 
jobb, ha korán megszokja az önállóságot, 
mert akkor az életben jobban megállja a 
helyét. A tapasztalat azt mutatja, hogy azok 
a gyerekek, akik korán elhagyták a szülői 
házat, sokkal többre vitték az életben, mint 
azok, akiket gondos és féltő anyjuk maga 
mellett tartott. A gyerek, ha megszokja, hogy 
egyedül kell gondoskodnia önmagáról, nincs, 
aki az akadályokat elhárítsa előle, hamarabb 
megérti azt, hogy az életben harcolni kell 
és a fedél, amelyet a szülői otthon nyújt, 
nem olyan magától értetődő valami, mint 
általában a gyerekek hiszik. Legyen meg­
győződve Asszonyom, hogy fiának csak 
használni fog az önállóság és az egyedüllét, 
engedje el örömmel, meglátja, büszke lesz 
meg a fiára.

Szegő Gy. (45.) Kár olyan szekér után 
tutm, amelyik nem veszi fel. A leány ígérte, 
hogy telefonál és nem hívta fel. Erre ön fel­
hívta és a leány kitérő választ adott. Majd 
a jövő héten — mondotta — hívjon fel újra. 
Így ment ez néhány hétig. Sohasem ért rá 
uz On számára, mindig valami hihető kifogást 
mondott. Hihető kifogás — de mégis kifogás, 
v tehát nyilvánvaló, hogy a leány nem akar 
-'Hitel találkozni. Ha tetszene a leánynak, 
akkor boldogan töltené önnel az idejét és 
nem keresne kibúvót, hogy a találkozásokat 
elodázza. Valószínűleg van valami komoly 
udvarlója és ezért nem akar találkozni, de

ha mindenáron bizonyosságot akar szerezni, 
akkor kérdezze meg nyíltan, hogy miért ez 
a nagy vonakodás. De okosabbnak véljük, ha 
abbahagyja a dolgot és keres valakit, aki 
több megértési tanúsít majd ön iránt.

Klárika. (51.) Édesapja megígérte, hogy 
érettségi után külföldi útra küldi. Eddig nem 
nyílt erre alkalom, de most, hogy egy barátnője 
Svájcban férjhez ment és meghívta néhány- 
hetes tartózkodásra, elutazik. Amire azonban 
eddig annyira sóvárgott, a nagy utazás most 
nem okoz örömet, mert itt kell hagynia vala­
kit, akihez pedig jelen pillanatban nagyon 
vonzódik. Hát, ha olyan nagyon vonzódik, 
akkor talán el lehet ezt az utazást halasz­
tani. A barátnő meghívása nem olyan fon­
tos, mint a férfi, akit itthagyna, s aki szin­
tén nagyon meleg barátságot érez Maga 
iránt? Magyarázza meg édesapjának, hogy 
mennyire fontos most itt maradnia, barátnő­
jének pedig írja meg őszintén a dolgot, mert 
nincs semmi értelme, hogy szerelmét itt­
hagyja. Barátnője megérti majd lemondását, 
annál is inkább, mert ő is most ment férj­
hez és nagyon jól tudja, mit jelent az, ha 
valaki szerelmes.

I. P.-né. (97.) Szomszédnője pletykáit ne 
vegye tudomásul és igyekezzék a veszekedé­
seket elkerülni. Felesleges egymás életét el­
keseríteni azzal, hogy egyik a másikról rosz- 
szat mond. Mindig visszakerül az illetőhöz 
az, amit róla mondanak és ahogy Ón meg­
tudta mit mondott a szomszédasszony, ügy 
a szomszéd is megtudta azt, amit ön mon­
dott róla. Az igaz, hogy a szomszédra nem 
tartozik, hogy ön hogyan került össze a 
férjével és hogyan neveli a gyermekeit, 
viszont önnek sincs beleszólása abba, hogy 
ő mit főz ebédre és az anyósát miért utálja 
olyan nagyon. Ezek magánügyek és az érde­
kelteken kívül senkire sem tartoznak. Ha 
hagyja, hogy a szomszédasszony beszéljen 
és Ön nem mond róla semmit a többieknek, 
akkor majd megúnja és leszokik az örökös 
pletykálkodásról.

Pali, B. Gy. (45.) Nem szükséges, hogy 
hosszú gratuláló levelet írjon főnökének, de 
viszont írni illik. Tehát röviden és ameny- 
nyire lehetséges, kerülve a túlságosan ismert 
frázisokat, írja meg a levelet. Egy szó, 
amely szívből fakadt, amelynek személyes 
vonatkozása, íze, értelme van, többet ér 
ilyen esetben négyoldalnyi cikornyás frá­
zisnál.

Előfizetési árak:
V. évre 2 pengő 50 fillér, ■/, évre 5 pengő

Felelős szerkesztő: BIBŐ LAJOS 
Felelős kiadó : PAIZS GÉZA 

Kiadótulajdonos: TOLNAI'NYOMDAI 
MCINTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT BT. 

Budapest, VII, Dohány ucca 12.
Nyomatott Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadó 

vállalat RT. mélynyomó-körforgógépein, 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám 

Szerkesztőség és kiadóhivatal telefónszámat. 
14—23—39 és 14—23—50



KERESZTREJTVÉNY
A megfejtők között minden hiten nyakkendőket, puderkompaktokat ltokéit! 
ezalvétaturtókat, fevelazölapallmmokat és értékes könyvjutalmakat osztunk ! 
Megfejtési határidő Jan. 26. Minden borítékra ráimndd : nejwén^églejtfe:

7 ^ 6> 7 s

llekflldendő: vízszintes 1, 43 és függőleges 1. 7, 10, 11, f;i

Vízszintes sorok: 1. Ismert filmszínész. 11. 
tredmény leien. 12. Közlekedési vonal. 14. 
Ruhára varrják. 15. Rengeteg. 17. Az öt füg­
gőleges hosszabb alakja. 19. Nevelő. 21). A 
1-’. vízszintes többese. 21. Móka tele. 22. A 
kemény munkát végző ember tenyere. 25. 
Esküvő — röviden. 26. Fehér Rezső. 27. A 

ff ^ebészorvos teszi. 29. Kérdő névmás. 30. 
’issza: dunántúli csatorna. 32. Bált, .mulat­

ságot rendezők fizetik ezt a helyiségért. 34. 
vissza: lengyel folyó. 36. Ferde tornyáról 

I !ireS. 37. Vissza: kerti eszköz. 38. Erősen 
I óhajt. 40. Embertársát becsapja. 41. Görög 
S ívllegvár, híres volt az athéni. 45. A mai 

világ egyik sporteseménye.
^ Függőleges sorok: 1. Történelem. 2. Töb­
besszámú névmás tárgyesete. 3. Bibliai nő. 

6 4- Eöúri rang rövidítése. 5. E helyen. 6. A

germanium vcgyjele. 7. Valamely, többnyire 
nagyobb esemény megtörténtét harangozza 
be. 8. Dolog — latinul. 9. Jármüvek levegő­
vel telt gumi kerekeinek anyaga. 10. Főtt 
libahús rizzsel. 11. Zenei mestermű. 13. Kár­
tyalap. 16. Rákosi tomaegyiet. 18. Nem tud 
beszélni. 19. Délamerikai csülkösujjú rág­
csáló emlős. 23. Vevény — rövidítése. 24. 
Kisközség a sárospataki járásban. 28. Alá. 
31. Ebből áll a köröm, pata, szarv stb. 33. 
Vármegye (ékezetfelesleg). 35. Ismert kelta 
nemzetség. 36. Provincia rövidítése. 39. öreg 
bácsi. 42. Kicsinyítő képző. 43. = 28. függő­
leges. 44. Magyar papköltő monogramja.

Payper
A Jutalmazott megfejtők névsorát a 81. oldalon 

közöljük

Tolnai Nyomdai .Miiintézet és Kiadóvállalat It.-T. mélynyomása, Budapest



A megrendelő neve is foglalkozása

Pontos cím:

című ötkötetes könyvsorozata. Ára Budapesten 40, vidéken 42 pengő, 
mely havi 2 pengős részletekben is fizethető.

----------Ne vágja ki. ha nem akarja megcsonkítani a lapot, hanem______________
írja ezt a megrendelési szöveget egy levelezőlapra. Tessék okvetlenül erre a hirdetésre hivatkozni

Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadóvállalat R.-T.
Budapest, VII, Dohány ucea 12

Megrendelem Tolnai: ORVOS A CSALÁDBAN című müvet öt díszes félbörkötésü kő­
idben bérmentve. Budapesten 40, vidéken 42 aranypengő árban és tartozom a vétel­

árat az átvétel napjától kezdve egymásután következő 2 pengős 
havi részletben megfizetni. Tudomásul veszem, hogy n vételár teljes 
kiegyenlítéséig a sorozat tulajdonjogát Önök fenntartják. Bármely 
részlet be nem tartása esetén a hátralék teljes összege esedékessé 
válik. Ez a megrendelés vissza nem vonható, de elfogadása az önök 
megítélésétől függ.

Kelt.............. ........................... 193............................hó ........... n.

csökkent egy év alatt 
Angliában a gyermek- 
halandóság. Óriási szám 
ez, ha elgondoljuk, hogy 
egy város lakossága te­
lik ki a felnövő 100.000 
emberből.

Minek tulajdonítható 
ez az óriási haladás 
a gyermekegészségügy 
terén"? Elsősorban an­
nak, hogy a szülők a 
gyermek egészségügy 
minden ágazatában ala­
pos és szakszerű kiokta­
tást nyernek. Számos 
képpel illusztrált feje­
zetben kimerítően tár­
gyalja ezt a kérdést


